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Aszembling instruction [ Montageanleitung / Notice de monioge
J/Montaje de instruccian [/ instrukcio montoZu [ CHopKa MHCTRYKLMA
fMantai  instrukce [/ MontaZ  indtrukcie [ Szorelési utasitos
/CrnoGrReaHe wHoTpyRuWA [ Kurwlom Tolimoetiorr [/ Montagem de
instrugdo / Sestoviignje movodilo [ Montage instructie / Croonowe
vrempyrujy [ Asamblarea de instructiuni [ Sostoviionje vpute [
Montering instruktion / [struzieni di montoggic [ 36ipra incrpysuia |
Montdfas instrukciic | Montavimo instrukdija | Poigaldusiuhend /
Kokoamisohjeisin

-

EM.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeteten Anletung durchzufiihren —
andernfalls kinnen Gefahren auftreien. FR_Linstallation doit étre efectudée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut v avoir un danger. ES.EI
miontaje debe realizarse de acuerdo con las nstrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL Montazu nalezy dokonad zgodnie z instrukcja opracowang
przez producentia — w przeciwnym wypadku moze wystapic niebezpieczenstwo. RU MonTax cneqyeT BELINonHATE COMAcHD WHCTPYRUMK, paspaboTaHHoN NpOWIS0nMTENEM.
HecobmaaeHus 31060 NDESUNS MOXET MPHEECTH & onacHoctw. CF MontdZ provedte podie poloymi wirobes, jinak miZe hrozit vznik nebezpedi. SK_MontaZ by mala byf wkonana
v stlade 5 navodom, ktory wvypracoval vyrobca - v opadnom pripade moZe dojsf k nebezpeéenstvu. HUL A felepitést a gyarto hasznalsti itmulatdja alapjan hajtsa vegre -
ellenkezd esetben vesrélyes helyzet alakulhat kii BG.MonTawT TpRGea 03 ce M3ELPLM B ChOTESTCTEWS © WHOTPYELMHTE Ha NDOWSSO0OMTENA — B NPOTHEEH CNYUaA MOME 03
EREHUKHE ON3cHa cuTyayma. TR-Hurulum dreticinin talimatiarna uygun sekilde gergekiestiilmelidir, aksi takdirde hasar cfugabiir. PT_A montagem dewve ser nealizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, poderd haver perigo. 5L.MaontaZo je freba izvesti v skiadu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru ahko pride do
nevarnost. NL.\Voer montage wit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijle situaties ontstaan. SRB.MoxTaxy wasoouma ¥ cinagy c ymyTCTSOM Koje
j& mpunpemio npousEchiad — ¥ CYNPOTHOM NOCTOM pMeEuk 0f onackocTi. RO.nstalares trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorudui - in caz confrar pot aparea
pericole. HR.MontaZu izvodite u skladu s upuiama koje je pripremio proizvodat — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV_Falj tilverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT. Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo WA Morrak chig
ANIACHEOEATH 3M0H0 & HCTDYHLIEXD, POSPOGNSHOK BEMPOSHULOM - B HLLOMY EWN30LY MOME SMHUEHYTH Hefesneka. LVW.UzstSdisans jSveic saskand ar raZotdja instrukcijm, jo
pretéjd gadijuma var rasties apdraud&jums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto defle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jalgida tootja juhiseid. Fl_Asennus on suoritetfava valmistajan |zatman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudaitamaita jataminen
voi aiheutiaa vaaratilanteen.
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-EN-

Furniture containing wood-based panels {particle
board, fibreboard, plywood ete.} may emit into indoor
air inconsiderable amounts of substances used in the
productien processes. The lewel of this emission is
examined and it meets the applicable standards. After
assembling the furniture, it is advised to regularly
ventilate the room where the furniture stands, which
should last about four weeks or until the smell is
eliminated.

-DE -

Mabel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten,
Faserplatten, Sperrholz usw.) kinnen unbedeutende
Mengen von Stoffen, die in den Produktionsprozessen
verwendst werden, im die Raumluft emittieren. Die Hohe
dieser Emissionen wird geprisft und entspricht den
peltenden Normen. Mach dem Zusammenbau der Mobel
ist es ratsam, den Raum, in dem die Mabel stehen,
regelmalig zu liften, und zwar iber etwa vier Wochen
oder solange, bis der Geruch verschwindet.

-FR -

Les meubles contanant des panneaux 3 base de bois
{panneaux de particules, panneaux de fibres de bois,
panneaux contreplagués ete ) peuvent émettre dans
I"zir des gquantités négligeables de substances utilisées
dans les processus de production. Le niveau de cette
eémission est examing et il répond aux normes
applicables. Aprés avoir assemblé les meubles, il est
conseillé d'aérer régulierement le local ol se trouvent
les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines
ou jusqu’a ce que I"odeur soit éliminde.

-ES -

Los muebles hechos de tableros derivados de la madera
(tableros de pa.rﬁculas, fibras, madera contrachapada,
ete)] pueden emitir al aire interior cantidades
insignificantes de sustancias utilizadas en los procesos
de produccion. El nivel de esta emision asta probado y
cumple con los estandares aplicables. Una wez
montados los muebles. se recomienda wenfilar
regularments |a habitacion em la que estos se
encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro
semanas o hasta que se elimine el olor.

-PL -

Meble zawierajgce plyty drewnopochodne (piyta
widrowa, plyty z wickien, sklejka itp.) moga emitowac
do powietrza w pomieszczeniach, nieznaczne ilosci
substancji uzywanych w procesach produkcji. Poziom
tej emisji jest badany i spetnia ocbowiazujgce normy. Po
tmontowaniu mebla zaleca sig regulame wietrzenie
pomieszozenia, w ktdrym znajduje sie mebel, co
powinno trwac okolo cztery tygodnie lub do czasu
wyeliminowania zapachu.

-RU -

Mefene, cogepw®aan gpeeecHkie nomTel (CN, OB,
diaHepy W Op.), MOXET ELIQENATE E BOZOYE NOMEWEHHE
HeboneWwoe KONWYECTED EEWECTE, HCMONEIYEMLIX B
NpoMEOACTEEHHLIE NPOUeccay. YPOESHE 3TOTD
ELIGENEHWA NPCEEPEH W COCTEETCTEYET MPUMEHNMEIM
cTadgapram. Mocne choprn mebend pexoMerOyeTCR
PeryNApHO NPOEETPUEATE NoMEeHMe ¢ Mebenktw B
TEYEHME CKOND YEThHIPEX HEQSME MMM 40 YCTPIHEHUR
ianaxa.

R
Mabytek s panely na bazi dieva (dfevotiiska,
dievovlaknité desky . preklizka atd ) mize uvoliovat do
vzduchu v mistnosti malé mnozstvi Iatek pouzivanych
pfi wyrobé. Hladina téchto emisi je testovana a spliuje
platné normy. Po provedeni montaZe nabythu se
doporuéuje mistnost, v kieré se nachazi nabytak,
pravidelné vétrat, a to po dobu asi &tyf tidni nebo do
vymizeni pachu.

- RK—

Z nabytku, ktory ma niektoré éasti vyrobené z panelov na
baze dreva (drevotrieskove dosky, drevoviaknité dosky,
preglejka atd), sa mozu do ovzdusia v interiéri
uvolnovat zanedbatelné mnoZstva latok pouZivanych vo
vyrobnych procesoch. Uroveh tychto emisii je
kontrolovana a splia platné normy. Po zioZeni nabythku
sa odporita pravidelne vetrat’ miestnost’, v kiorej ste

umiestnili zmontovany nabytok. Vetrajte pribliZne Styri
tyzdne alebo kym zapach nezmizne.

-HU -

A faalapu lemezeket (faforgacslap, farostlemez, rétegelt
lemez sth ) tartalmazo butorok a beltér levegdbe kis
mennyiségben kibocsathatnak a gyartasi
folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a
kibocsatasnak a szintje tesztelve van, s megfelel a
vonatkozd szabvanyok kivetelményeinek. A bidtor
dsszeszerslése utan javasolt a butort befogado
helyiseget rendszeresen szelldztetni, ami kiralbelil
négy heétig, vagy a szag megs zinéséig tartson.

-BG -

MefenuTe, B KOUTE C3 MINONIEIHM NNCCKOCTH HA
oupeecHa ocHoea (MY nnockocTh, NNCCKOCTH OT
ObPEECHA EN3IKHA, WNEPMNAT 4 Op.) MOT3T 03 OTAENAT
ELE EBIAYXE E NOMEWSHHATE HE IHAYNTENHH
KEONAYECTER ESWECTER, HINONIEIHN B
NPoMIECACTEEHWTE NpouecH. HHESTOD Ha TEaK
OTOENAHW EELWECTES & TECTEAHO W MINENHRER
WIMCKEIHMATE Ha SEWCTEAWMTE cTaHgapTH. Cnen
CrMoDAEaHE H3 MeDenuTe ¢2 NPENOPEYEE PEOOEHD
NPOEETPAEIHE HE NOMEWEHHETO, E KOETS C3 MebenuTe,
E NPOOENKEHHE H OKONO YETHPW CEOMHLLA WK OO0KATO
MHPHIMATE WIHEIHE.

STR=

Ahgap paneller (sunta, odunlifi kontrplak, vb. paneller)
igeren mobilyalar, iz mekandaki havaya, az miktarlarda
uretiminde kullanilan maddelerin salmmina yol
agabilifer. Bu emisyonun seviyesi test edilmigtir ve
gegerli standartlan karsdamaktadir. PMobilyanin
kurulumunun ardindan, yaklagsik dart hafta boyunca
weya koku giderilene kadar, mobilyalann bulundugu
odanin didzenli clarak havalandinimas: énenlir.

_PT-
Os maveis que contém paingis 2 base de madeira
[aglomerado de particulas, aglomerado de fibras,
contraplacado, etc.}) pode emitir, para o ar interior,
guantidades insignificantes de substancias utilizadas
nos processos de produgao. O nivel destas emissdes é
testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez
montado um movel, recomenda-se que a sala onde o
mével & colocado seja arejada regularmente, o que
deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter
desaparecido.

-S5LO -

Pohistvo sestavljeno iz lesenih plosc (ivemna plosca,
plosce iz lesenih viaken, furnir itd ) lahko v zrak v
prostorih izhlapeva manjse kolicine snovi, ki so se
uperabljale v proizvednjih postopkih. Raven te emisije
je testirana in ustreza veljavnim standardem. Po
namestitvi pohistva je priporoeno redno prezratevati
prostor, v katerem se pohistvo nahaja. Prezragevanje
naj bi trajalo priblizno stiri tedne oz. dokler vonj ne
izgime.

-NL -

Meubelen die platen op houtbasis bevatten [spaanplaat,
wezelplaat. multiplex. enz.} kunnen in de binneniucht
onbeduidende hoeveelheden stoffen uitstoten die in het
productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze
emissie wordt getest en voldoet aan de geldende
normen. Eenmaal een meubelstuk is gemonteerd, is het
raadzaam de kamer waarin het meubelstuk is geplaatst
regelmatig te luchten, wat ongeveer vier weken moet
duren of totdat de geur is verdwenen.

-5RB -

Mamestaj koji sadrii ploée na bazi drveta (iverica, plote
od vlakana, Sperploca, itd.) moZe da emituje u vazduh u
prostorijama, neznatne koligine supstanci koje se
koriste u proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je
testiran i ispunjava vaZece standarde. Nakon sklapanja
namestaja, preporutuje se redowno provetravanje
prostorije 5a namaStajem, Sto bi trebale da traje oko
cetiri nedelje ili dok se miris ne efiminise.

-EST -

Puidupdhiseid plaate (puitiaastplaat, puitkiudplaat .
vineer jne) sisaldav moobel voib vahesal mairal
eraldada Shku tootmisprotsessides kasutatavaid aineid.
Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatele

standarditele. Parast maobli kokkupanekut on
soovitatay ruumi koos madbliga regulaarselt
ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nadalat voi
kuni l6hna kadumiseni.

-RO -

Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL,
panouri din fibre | placaj ete.) poate emite in mediul
inconjurator cantitati nesemnificative de substante
utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor
emisii este masurat si se incadreaza in standardele in
vigoare. PDupd asamblarea mobilierului, se recomanda
aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ
patru s3pt2mani sau pana cand mirosul dispara.

-HR -

Mamjestaj koji sadrii ploée na bazi drva (iverica,
vlaknatice, Sperploda itd.) moZe ispustati u zrak u
prostorijama, neznatne koligine tvari koje se koriste u
proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana
i zadovoljava vaZece standarde. Nakon sastavljanja
namjestaja preporuca se redovito provjetravanje
prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, Sto bi trebalo
trajati oko cetiri tjedna ili dok miris ne nestane.

- By -

Mihbler sam innehaller trabaserade skivor (spanskiva,
fiberskivar , plywood ete.) kan slSppa ut sma mangder
amnen som anviands i preduktionsprocessen fill
inomhusluften. Utslppsnivan ar testad och uppfyller
tillémpliga standarder. Efter montering av din mabel
rekommenderas att regelbundet vadra rummet med
mébeln, vilket bér paga i cirka fyra veckor eller tills
lukten ar forsvunnen.

-IT -

| mobili che contengono pannelli a base di legno
{pannelli truciclari, pannelh di fibre, legno compensato,
etc.) possono emettere nell’aria, nei loeali in cui tali
mobili sono installati, gquantita insignificanti di sostanze
utilizzate nei processi preduttivi. Il livello di questa
emissione viene controllato e soddisfa gli standard
applicabili. Dopo aver assemblato | mobili. si consighia
di ventilare regolarmente la stanza con questi mobili. il
che dovrebbe durare circa guattro settimane o fino
all"eliminazione dell"odore.

-UKR -

Me@ni, AKi MICTRTE AEpEEONCXIOHI NAWTH [opiEHTOBAHO-
CTpy®KoBY 300 NepeEWHHOBONDEHUCTY NNWTY,
thaHepy), MoXYTE EHKMO3TH E NOEITPA E NPWMILLIEHHAX
HEIHIAYHY KiNBKICTE PEYOEWH, AKI EMKOPHCTORYHITEHCA E
npoueci enpobHuuTE:. PiEeHs UK BUEHEOIE
EWMIpHETECA | BIQNOBIN3E YMHHAM HOPRMEM.
PercMeROyeTECA PEMYNAPHD NPOBITRREATH
NOMIlEHHA, E AEOMY 3HAXOLATECA WOMHO CENAOEHI
melni, — UE NOEWHHO TPHEITH NPUENNIHG YOTHPH THEHI
af0 0o MOMEHTY BMOINSHHA 33Naxy.

AT=

Baldai, kuriy sudétyje yra medienos plokstiy (medzio
drozliy plokidiy, medZio plauso plokséiy, faneros ir k)
i patalpy ora gali isskirti nedidelj kiekj mediiagy,
naudojamy gamybos procesuose. Sios emisijos lygis
yra tikrinamas ir atitinka galiojanéius standartus.
Surinkus bald3 rekomenducjama reguliariai védinti
patalpa, kurioje jis yra, kas turéty trukti apie 4 savaites,
kol kvapas visitkai isnyks.

-LY -

Koka mébeles (skaidu platnes, Skiedru platnes,
saplaksnis utt} var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa ,
ko izmanto raZoSanas procesd. 5is emisijas [fmenis tiek
péfits, un tas atbilst pasreizéjiem standartiem. PPéc
mébelu uzstaditanas ieteicams regulari vEdinat telpu,
kurd atrodas méheles — vismaz tetras nedélas vai lidz
smakas pazusanas bridim

-Fl-

Puupohjaisia levyja (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.)
sisdltivat kalusteet woivat pi3dst3id sisailmaan pienia
maarid tuotantoprosesseissa kiytettyj2 aineita. Tamin
paiston taso on tutkittu ja se tiyttid voimassa olevat
normit.  Kalusteiden  asentamisen  jélkeen  on
suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat
saanniollisesti, mink3 tulisi kestda noin nelja viikkea tai
kunnes haju on poistunut. 5]|r1 4
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-EN- Before suspending or fixing fumiture to the

wall {in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the caze of doubts, contact a specislist. The
installation must be performed by a competent
perzcn. 'WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mdbelstick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen 2zu sichemn), prifen Sie At und
Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fir die Wand
geeigneten Duabel und Schravben. Im Zweifelzfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefuhrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieflich zur
Anwendung an Wianden aus massiven und
einheilichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suzpendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but dewviter un
renversement), verifisz au préalable e typs &t la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptéss au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit Etre réalizé
par une personns compétents.  ATTENTION!! Si
I'ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniguement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogeénes.

-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro

{a fin de proteger contra el vusko del
mueble), compruebe de antemano la natursleza v la
resistencia de la pared. Seleccione tatos y tomillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte & un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente.  ATENCION!!!
En caso el producto esté acompanado de tacos y
tomillos, éstos se desfinam solamente a los

muros hechog con  materiales sodlidos vy
homogéneos.
-PL- Przed Zawieszeniem mebla, lub

prrymocowaniem go do Sciany (wo celu
rzabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wozesniej rodza) 1 owytrmymalosc Sciany. Dobierz
odpowisdnis koltd | wkrety do rodzaju Sciany. W
przypadku watpliwosci skontakiuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez  osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sg
dotaczone koiki rozporowe z wkretami, to s3 one
przeznaczone tylko i wylgcznie do  Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiahow.
-RU- Mepen nooscuMBAHWEM MEDEnM WNK &8

KPENNEHMEM K CTEHE (ONA 38WMTHE OT
MageHHH) NPOBEpETE NPEOIBAPHTENBHD TN W
NPCMHOCTE CTEHLL NogbepuTe COOTBETCTEYHOLME
THNY CTEHB! Zo0enu 1 wypynsl. Mpi BOSHWKHOBEHKK
COMHEHMA CEMRMTECE CO CMEUMANWCTOM. MoHTSH
AOM#EH  NPOBOAWTECA  KOMNETEHTHHIM  MTHLOM.
EHMMAHWE!!! ECm K W3gommeo NpMRIT3OTCA
pacnopHee  geobens © WypymamK,  OHW
MpoQHAIHAYEHE WOKMDUATENBHO AR CTeH W32
MMTHX W OEHOPOOHY M3TEpHANOE.,

£7- Pred zavéSenim nabytku nsbo  jeho

pripevnénim ke zdi (za GEelem zafisténi pred
prevracenim) diive zkontrolujte druh & odolnost
stény. ‘Yyberte Kk druhu stény vhodné hmozdinky a
grouby. % pfipad® pochybnosti  kontaktujte
specialistu. MontaZ musi byt provedena kompetentni
osabou. POZOR!! Pokud jsou k wyrobku
piilozeny hmozdinky se Srouby, jsou urceny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materiald,

A\
#:m"'@

Pred =zavesenim nabytku alebo  jeho
pripevnenim na stenu (za Ofelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. “Wyberte k druhu steny vhodné
hmoZdinky a skrutky., % pripade pochybnosti
kontakiujte Specialistu. Montaz musi byt wkonana
kompetentnou oscbou. POFOR!! Pokial s0 k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, so
uréeng len a vyhradne do stiem zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU- & bdtor felfiiggesziése illetve falhoz valo

rogzitése (megakadalyozvan ezzel
elddlésének lehetfségét) elbtt ellentrizze a fal fajtajat
ez szilardsagat. Megfieleld, a falhoz o fipliket és
czavarokat haszmalion. Ha  ketsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felzzerelest
czakis egy hozzaérd szakember végezheti el
FIGYELEM!!! Ha a termekhez fipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogen anyagbol keészilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [psaw aa sakaqute mebena, Nk npean as
ro MPMEDENWTE KoM CTEHETa (33 ja ce
NPSOoTBPaTH nNagaHeTo), MpOBEpETE
NPpEOEapMTENHD BWAS MW CHNETE Ha CcTeHaTa.
ManonzgsiTe gOENM W BWHTOBS  NMOZYOAALYM S8
EM0E HE CTeHaTa. B choyusi HE  CEMHEHWE,
KOHCYNTHDENTE CE ChC COEUMANMCT. MOHTEET
TpAGES 08 Ohas HAELPWEH OT KOMNETEHTHD NMMLE.
EHWMAHWE!!! Axo C npogykTa Ca QoCTaBeHd
mobenw W BMHTOBE, T2 3 NPeAHISHAIYOHW
EHKCTESHD 33 CTEHM, M3pa0oTeHH OT TRLPAM K
EAHOPOIHH MATEDHANA.

-TR- Mobifyayr duvara asmadan wveya montaj

etmeden dnce (devrlmesini dnlemek icin)
duvann tirini ve dayanakhdim kontrol edin. Duvara
uygun dibellsri ve vidalan ss¢in. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ie irtibata gecin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimahdir.  DIKKAT!! Bir
driin ile birlikte wvidalar ve dibeller verilirse,
bunlar sadece kah ve homojen malzemelerden
yapilmig duvarlara uygundur.

-SK-

Antes de pendurar ou fixar o movel na
parede (a fim de proteger confra & sua
queda), verifigus com antecedéncia 5 sua natureza e
resisténcia.  Selecione  buchas =  parafusos
adequados para o fipc da parede. Em caso de
divida, consulte um espetialista. A montagem deve
ser efefuado por uma pessos competente.
ATENCAOD !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s0 s
paredes feitas com materizis sdlidos e
homogeéneos.

-SLO- Pred montafo pohistva na steno &l
pritrditve le-tega k steni (v cilju prepretitve,
da se ne prevme) prej preverte vrsto in mofnost
stene. Izberite vioZke in vijake, ki odgovarjajo wrsti
stene. % prmeru dvomov =e  posvelujie s
specialistom. Monta®o =me opraviti  izkfjutno
ustrezno kvalificirana ocsebz.  POZOR!! Ce =20 K
izdelku prilozeni razporni viozki z vijaki, so le-ii
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- “Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschemen tegen
omwallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na ke kijken. Maak gebmuik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Meem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De azzsemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uwitsluitend bestemd
VOoOr muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaia, di prifwScivanja ga
-SRE- do zida (radi osiguranja od prevrianja), treba
unapred proverti vrsiu i izdrZljivost Zida. Treba birat
odgovarajuce eksers i vike prema odredencj wisti zida.
U slufsju sumnje kontsktirati == =a struénjskom.
Montaiu mora izvrsiti kempetentno lico. NAPOMENAI
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i iskljucivo za
zidove izradene iz Svrstih i jednorodnih materijaka.
-RO- inainte de suspendares unei piese de mobiier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni basculares), verificati in prealskbil tlpul si gradul
de rezisteniad a perstelui. I'l.-'lc-ntatl diblurile si suruburile
adecvate pentru fipul de perste in caz de indoi ali,
consuitsti un specialist. Instalares trebuie sa fie sfectuats
de citre o persoand competents. ATENTIE!! Daca un
produs este livrat impreund cu dibluri cu suruburi,
inseamna ci este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide 50
DMogens.

-HR- Prije katenja namesisja ili moniafa na zidu {u

cifju zastie od previranja), provjerite wrsiu zida
i njegovu otpomnost. lzaberite odgoversjute Sarafove |
uvijaée za odredenu wrstu zida. U slufsju nejasnoda,
kontakiirsjie strugénjaka. MontaZu treba wrsiti struéno lice.
PAZNJA 1! Ako uz proizvod su ukljuceni Sarafowi,
znati to da su oni namjenjeni samo za zidove

napravljene od jedne vrete materijala.

Inmnan mabein haéngs upp efler forankras |
-S5V- waggen (58 att den inte valter). kontrollers forst
hur vaggem &r uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vBggplugg och skuv. Om du
Br osaker ta kontakt med en specislist. Montage méaste
uiforas av kompetent person. OBS!I! Om produkien
levereras med viggplugg och skruv ar de avsedda
endast till vaggar av kompakt homogent material

~IT- Prima di appendere | mobil,oppure attaccari

al muro {per proteggerli da nbaltament),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Sceglii
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. in caso di dubbi
contattare uno specialista. [ moniaggio deve essere fatio
da unz persona competente. ATTENZIONE!MSe viti e
tazzelli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un cerio tipo di materiake.

Mepes nigeiwyesHHAM  mebnie abo I
-UKR- KDIMNeHHAM 00 CTIHKA (5 METDH0 SaxXHCTY Eil
nafgiHe) NepesipTe NONEPEOHED TUM T8 MILHICTE CTIHA.
MiaGepite siznosiaHi TUNY cTiHK Qiobeni Ta wypynm. MNpe
HEASHOCTI CYMHIEIE S8 AMM=CcA 2 cnegigncTom. Mokt
NoOBMHEH MPOECOWTACA  KOMABTEHTHOW  0coboeo.
VEATA!!  Ammo go smpoby popawTecR posnipHi
mobeni 3 WYPYNamK, BOHW  NPMIHEYAKTBCA
BHKTIOUHD [RA CTiH 3 NATME T3  OfHOpigHAX

MaTepianie.
ALT- Morint pekabinti baldus (arba prtvirtinti prie
sienos), reidda patikrinti sienos  kokybe i
stiprums. Reikia pasirinktl warZtus finkamus sienos tipui.
Kius klausimams ragineme kreiptis | spectalistus.
Montavima tun  affikih  kompetentingas  asmuo.
DEMESION Varstai pateikti su baldais yra skirti fik
vienltisy medziagy pastatytams sienams.

Firms pakarat, piestiprint mébeli pie sienas (lai
to aizsargstu pret apgdSanos), parbaudiet
sienas veidu un nesispéju. lzvElieties sienas
veidam atbilstoSus dibefus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specilistu. MontdZs javeic kvalificStai
personai. UZMANIBIN!  Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skrovem, tie ir paredzeti ikai un
vienigi =ienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
=EST- Enne mddbii rputamist voi kinnitamist seinale
{imbermineky tokestamizeks), fuleks enne
uurida seina olemust ja tugewvust. Paigaldada tliblid ja
kruvid wastawalt seinale. Kehtluse korral konsulteerudsa
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
pooit. TAHELEPANU!! Kui toodega on kaasas tidblid
kruvidega on need moeldud ainuit tahkete Ja
homogeenzest materjalidest valmistatud seintele.

LV-

Sainien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita sletaan
kiimniti&a tai ripustas seingan kastumisen
estamiseksi. Valitse kinnitysruwvit ja tulpat seinétyypin
mukasan. Epaselvissa tapauksissa ofa yhieys
gsiantuntjaan. Asennuksen sas suorittaa vain pateva
ammattiizinen Y ARCITUS! Tuotieen mukana tulevat
ruwvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi

-Fl-
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- EN- GUWDELINES FOR FURNITURE CARE
Pizase follow the below specified remarks in order fo
propery take care of your fumiture:

A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
fumniture requires thorough clesning, then you can
slightly mpistened it with waier or cleaning agent
designed for fumiture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped uniil they're dry.
Metal and glass parls must be cleaned using
commercially svailable cleaning agenis designed for
cleaning of this type of materals, in accordance with
the included instructions.

Do not use comosive sgents, scounng agents and
other agents if their intended use is unknowmn.

The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARHNING!! High gloss elements, from which the
protective foil was remowved, may be cleaned and used
only after 72 hours.

-DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Himweise zur nchtigen
Mibelpflege:

erwenden Sie bei der Heinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn thre Mobel einer
grundlichen Reinigung bedidrfen, kénnen Sie das Tuch
mit etwas \Wasser oder Maobelreinigungsmitte!
befeuchten wund anschliellend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasieile reinigen Sie
am besten mit den hendelsiblichen Metall- und
Glasreinigern nach den sauf ihnen befindlichen
Pflegeanwsisungen.

Verwenden Sie keinesfalls gizende, scheuernde und
andere Mitiel, deren Wirkung Sie nicht kennen.

Die Reinigungsmittel miissen einen kiaren Hinweis
tragen, das= sie zur Mibelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelesmenta, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendat werden.

-FR-  CONSEILS CONCERNANT L'ENTRETIEN
DU MEUBLE

Mous wvous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Litiiser wn chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. S0 les meubles nécessitent un nettoyage
plus precis, on pourra humidifier légérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapie
aux meubles et ensuite frotter les surfsces jusgu'su
séchage. Metioyez les parties métaligues i vitrses
avec des produits disponibles sur le marche ot
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformeément
aux instructions des produits.

Mutilisez pas de produits comosifs,
inconnus.

Les produitz de nettoyages doivent clairement

abrasifz ou

indiguer quils sont adaptés au nefioyage des
meubles.
ATTENTION ! Les élémenis trés brillants dont le

fiim de protection a &% retié ne peuvent éire netioyés

et utilisés qu'aprés un délai de T2 heuras.

-ES- CONSEJOS DE MANTEMNIMIENTO DE
MUEBLES

Por favor, para un comecio mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para ks limpieza, ufilizar un panio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una fimpieza mas profunds,

se puede humedecerlo ligeramente con agus o con un
producto de limpieza paras muebles y, después, secar
Ios elemenios limpiados. Para las partes metdlicas o
de vidrio, utifizar producios comerciales de limpieza
destinedos a este tipo de matenales, de scuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje

Mo utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
producios de destinacion desconocida.

Ez necesario que los productos de limpieza
posean una informacion chara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION ! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la peficula de proteccion se pueden
limgiar stdo después de 72 horas.

- PL- WSKAZOWHKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEEBLA

Prosimy o stosowanie niw uwag w celu whadciwe|
pialggnacj mebli:
Do czyszczenia uxywal czystej, suche] | migkkie|
tkaniny.  Jesli meble wymagaja dokladniejszego
cZyszczenla moima g lekko Zwilzyé wodg lub
Srodkiam CIYSZCTACYT prEeznacaonym do
cZyszczenia mebli, a nastepnie wytrZed oZysIczone
alameanty do sucha. Czesc metalowe | szklane czyscid
dostepnymi w handiu srodkami  preeznaczonymi do
cryszcrania tego  typu  materalow  Igodnie 2z
umiegszczong na nich Instrukclg
Nie uzywad srodkdw Irgoych, szorujgcych i innych o
nie wigdomym preeznaczeniu.
Srodki  czyszczace musza  mie¢  wyraine
cznakowanle re 5§ przeznaczone do czyszczenia
mei.
UWAGAM  Elementy w wysokim polysku, z ktérych
usunigto folie ochronng moina czyscic | uiythowac
dopsero po uplywie 72 godzin.
-RU- WHCTPYKLMA NO YXOOy 3A MEBENLD
C—neay&‘r NpHaesEHEaIThCH HMMENBETEHHOMA
MHETDYHLMN NGO H3ONesawsEmy Yooy 38 mefensn:
INA YHCTEM MCNONBICBATE YACTYIO, CYXYI0 W MANKYID
THAHE. Ecnn mefiene tpebyar Bones TWATEnsHOA
YHCTHH, THAMb MOSHO CREKS CMOYMTE BOOOR WAK
HHCTRILGMM CRBACTEOM, MPE0HAIHAYSHHEM QNA HHCTEH
MeBeny, W QAanNee BITEPETh OHMLLAEMBE 3EMEHTL
pocyxs.  NETANMWMYSCKWME W CTEKNAHHEE  4acT
HMCTHTE  ACCTYNHEME B NREOO&KE  CPEOCTBAMM,
NPEAHEZHEYEHHEIMM ONA 4MCTEW METEQRANDE 3TORD
TEN&, B COOTRETCTEMW & PAIMELLeHH0A Ha  H4x
HHCTRYHLWEA,
He WCNORBIORATE AOpAIHEHEE, MEeCTRWe CpencTaa, a
TEKHE APYTHE G HEWMISECTHRM NpeIHAIHAYEHEM,
HucTauwe CpROCTRE OONMHE  AMETE  SETHOD
cbBozHadeHWe O ToM, YTO OHK NPeAHAIHAYEHE] ANA
YHCTEH Mebens.
BHUMAHME!! [nAHusBLE 3NeMaHTH, C KOTOPEX
CHATa  JAWWMTHEA  [NEHKD,  MOEHD  HHCTATE M
MCMONEIDEATE TONLKD Yapad 72 uaca.
-CL- POKYNY OHLEDNE PECE O
MNABYTEK

Prosime o dodrZovani nize uwedenych poznamek pro
spravnou padi o nabytek:

K Giténi pouivejte dely, suchy a mékky hadfik,
Pokud nabyiek wyiaduje dikladnéigi £isténi, lze ho
lehice  pavibdit vodou nebo  Gisticim  pRipravkem
uréenym k ZEtENT nabythy & nasledng wyifit Gigténg
dily do sucha, Kovove a sklenéne &dstl dztéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k Gigténi toholo fypu

materialt shodné 5 na nich umisténym navodam,
Mepouivejte Hrave, brusné a jind pHlpravky s
LGy urdenim;
Cistici pfipravky musi mit jasné oznadeni, 32 jsou
uréeny k cisténi nabytku.
POZORIM  Pruky we wysokem lesku, z nichZ byla
odelrandna ochrannd fdlie, lze Sistil a pouiival leprve
po uplynuti 72 hodin.
- BK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrZovanie niZSie uvedenych poznamok
pra spedvnu starostivast o ndbylok:
na gislenie poudivajte Sisit, suchd a makka handricku,
Pokial nabylok vyZaduje dokladnejgie cistenie, mozna
ho lahko navihéit vodou alebo déstiacim pripravkom
urbenym na cistenie nabytku a nasiedne wriel
Gistend diely do sucha, Rovove a sklenené &asti &istite
na lrhw costuprymi pripravkami urdenymi na Sislenis
tohio typu materislow zhodne s na nich umisstnenym
navodom.
MepouZivajle Zierava, brisne a
neUrCitym urcanim.
Cistiace pripravky musia mat' jasné oznagenie, Ze
s0 urdend na distenie nabytku.
POZORM!  Prvky vo vysokom lesku, z kionych bola
odsiranend ochrannd fohia, moéno distl a poudival az
po uplynuti 72 hodin.

ive pripraviky S

A BUTOR APOLASAV AL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Kerjik, hogy a lent lairt tanacsokal tartsa szem eldlt a
butor apolasansk:

A tisztitgshoz csskis puha, szarsz es fiszia ruhat
szabad haszndlni. Ha a bitor alaposabb fiszhitast
igényel, skkor a ruhst vizzel illetve bdtor tisztitassrs
hasznalatos  fisztitéezerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitolt bitorelemeket szdrazre kell
toraini. A fém és Oveg elemeket s szakiizietekiben
kaphatd, eme a célra wvalo fisztitdszerekkel kel
fisziitani., & fisztitoszer csomagoldsan elhelyezeit
utasitasoknak meagleleltean.

Me hasznaljon mard illetve surold hatasd, valamin
olyan tisztitoszereket, melyek rendeftetése ismeretien.
A tisziitoszereken fel kell hogy legyen tinieive,
hogy ezek bitorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!! 4 magasfényl elemeket, amelyekrdl el
latt tavaolitva a vadalolia, cssk 72 dra elteitével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG- CBEETH 3A NPHAA HA MEBENWUTE

Mons,  “INON3BARTE  CNeqHeTe Genewrd 38
NpEBMMHETA MPHKE Ha Mabanuw;

da NOUMCTEAME MINONIBARTE YKCTA, CYXA W MEK3
Kbpra.  Axo mebaneTe  WEMCHBAT  NPSUMaHD
NOMHCTREHE, TA MONE 03 Bhae Nexo HapmawHeHa
B003 Hn| I'IFHI'IEpET. NPpEqHE3HaMEH 33 NOYUCTEGHE HA
Mebenn, a cnen Topa H-ElﬁprI.IEIE NEHHCTEAHWMTE
SnNEMEHTE a0 Cydo. MeTansm W CTREMSHW YAC0TH
MOYHCTEAATE C OO0CTRNHH  ThFOBCHW CpeaoTea,
NPEAHAIHANEHE 33 TO3W  TWN MATERWANA B
ChHOTRETCTRME C HHCTPYKUMWTE, NOCTABEHW BhpXy TAX.
He wanonapadTe paymdaaw, abpazweds v OpyrM
CRECTER C HEHSBECTHD NPEQHAIHASEHHE,
MNoysecTeawm cpeacrea TpROBA O3 WMMaT AcHa

WHOWESUWA, Y& Té €3 NPeAHaIHIuEHW 33
NOYHCTEAHE HA MabenH.
BHHUMAHME!! EnemenT © rMadl, a7 KoMTO

FawuTHOTO thonvo e NpeMAaxXHaTD, MOKE 03 o8
MOYHCTRER W NOMIBSE BOMHCTRERD CNea T2 Yaca,
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-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mabilyanin dodrns bakiom igin litfen agafidaki Gnerilers
uyunuz. Temizlemek igin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kusllamin. Mobilyanin daha aynnbili temizlenmesi
geraktigi taktirde bezi suyla hafifce islatin veya
mobalya temizlidl gin Gzel deterjan kubanin, ardindan
temizlenmis yizeyleri kuruyana kadar silin. Metsl ve
cam pargalan Uzerine yerlestirinis talimatianna uygun
olarak bu tir ylzeyleri temizlennek icin
Kullanitan piyasadski meveout temizlik maddeleryle
temizleyin.
Agindinc, paslandinc ve amac blinmeyen maddeler
kullanmayin.
Temizlik drinlerinin mobllya temizligi lgin
uygunluk igareti bulunmas) gerekir.
DIKKAT!! Koruyucy filmi kaldinimig parfak ylzeyler,
72 saat gegliklen sonra temizlanabilic va kullanilabifir.
-P- INSTRUGOES DE MANUTENGAOQ DE
MOVEIS

Por favor, pars & manutengdo comefs dos maowves,
siga as instrugdes indicedss abai:
Para a impeza, utilize um pano impo, seco e suave.
Caso o0s mdveis requeiramn umsa fmpeza mais
profunda, pode-sa humedecé-lo levemante com agua
ou com um produto de lmpezs pare moveis e, em
seguida, secar o5 elementos limpos. Para as pegas
metdlicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinedos a este tpo de materias, em
conformidade com a5 instrupdes colocadas sobre sua
embsalagem.
MNéo utilizar produtos corrosivos, abrasivos & outros
produtos de destinagdo desconhecida.
E necessaric que os produtos de limpeza
possuam uma informagao clara que servem para
limpar moveis.
ATENGAO ! Os elementos em sko brifho de que foi
retirads a pelicula de protecdo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.
-SL0- NAVODILA GLEDE VZDRZEV ANJA
POHISTVA

Prosimo, da pr vzdrZevanju pohiStva upoStevate
spodnja navedils in opozorika:

Za Bigtenje uporablajte Sisto, suho in mehko kipa. Ce
jo potrabno lemaljitej$e SEdanje pohiglva, lahko krpo
rahio navlaiite r wodo ali fekodim Sistilnim sredsivom,
namenjenim za Gistenje pohislva, nalo je lreba
Ciféene elemente obrsstl do suhega. Hovinske in
stakiane dele cistte = Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za Cisenje te wrele materalov, K 50 na volio v
trgovinah; ta sredsiva uporabljgjte skladno =
prilaZenimi navodili proizvajalcey.

Me uporsbljsjte jedkih, abrazivnih sredstey in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredefjena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznaébo, da so namenjena za Eidéenje
pohighya.

POZORN! Elemente visokega sijzja, s katesih je bila
cdstranjena  zastilna lolija, je dovoligno distil in
uporabljaii Sele po predeku 72 ur.

- NL- RICHTSMOEREN INZAKE
MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstasnde:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaski, dam mag deze stof licht
worden bewvaochtigd met wiater of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd woor de
meubeireiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
wenvolgens te worden drooggewveegd. Metalen en
glazen delen dienen wolgens de bijgevoegde
samsijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrjgbare schoonmaakmidelen woor dit soort
materialen.

Mask geen gebruik van bijiende, schurende en andere
middelen wasrvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaskmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat dere bestemd zijn wvoor
meubelreiniging.

OPGELETM! Sierk glanzende onderdelen wasrvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na aflcop van 72 wur.

- SRB- UPUTSTV A U OBLASTI

ODRZAV ANJA NAMESTAJA

Molimo primenjiveti dole navedene primedbe radi
praviinog odrisvanja namestsjs:
Za GiBcenje korstiti Gistu, suvu i meku tkaninu, Ukoliko
namedta] zahteva tacho Slédenje mode se pju lake
aviaiiti vodom ili Eistilnim sredsbvom namenjenom za
&igcenje namestaja, a zatm obsizsati na suvo Sidcens
elamante. Metalne i staklene delove Gistiti sredstvima
koia su pristupna u trgovini | namenjena su za SEdenje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Me korstiti ribajucih | nagrizajucih sredstava, niti
drugih sredstsva nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za &lEdenje namestaja.
NAPOMENAI Elementi poliitani, sa  visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zaStitna folija, mogu se
Eistiti | koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATI PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULW

Va rugam sa aplheatl indicatiile de mai jos pantru
ingrijirea adecvatd a mobilierului;

Panlru curalarea mobilieruiui folesili o carpa curatd,
uscata, moale, In cazul Tn care mebilierul nevoie de o
curdlars mai amanuniild, carpa poale fi umezild wsor
cu apd sau detergent proiectat pentru curdtat mabila,
apod vor §i slerse cu ea elementels curdtate pand vor §i
complet uscate, Piesele de metal side  sticld trebuie
curdlate cu agenll de curafare disponibill Tn comert
alocali pentns curdtarea materialelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile fumizale pe malerialele
respective.

Mu folosifi  substante
substante ale céror
necunoscut.
Substantele de curaiare trebuie s3 aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte cd sunt
destinate curdtarii mobilierului.

ATENTIEI! Elamentels cu grad ridical de stralucine,
de pe care a fost indepératd folia de proteciie pot fi
curalate si utilizate numai dupa 72 de ore.

corozive, abrazive si alte
scop 51 mod de folosire este

- HRB- POSTOV ANI

Molimo da se pridrZavate navedenin napomena u cilju
praviine njege namjestaja:

Za cifcanga kofistite Cistu, subu | mekanu krpu. Ako
namjestaj] zahtjeva detalnije igdenje, krpa se mode
lagano natopiti vodom i sredstvom namjenjenin zs
&iscenje namjeStaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu subi. Metalne | staklene delove  Cistit
dostupnim u prodsji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu =a uputima.

Sredstva za EiSéenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZMJAN! Slemenie ss visckim sjzjem sa kajih je
skinuta zagtitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
ukiznjanja folje.

-5 ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen fof nedsnstfende rad for  horekt

mabelskotsal

Till rengdring anvand ren, torr och mjuk trass. Om
moblerna kréwver grundligare rengdring kan den wara
latt fuktsd med vetten elier remgdringsmedel som &r
awsett for mbbler, dérefler torka tort de rengjorda
delarna. Metslldelar och glas rengiors med tiligangliga i
handeln medel som &r avsedds for desss material |
enlighet med produbdmstruktioner.
Armvand inte fratsnde rengdringsmedel, skurmedel
eller andra rengoringsmedel med okant andarmnal.
Rengoringamedel maste ha tydlig markning att de
far anvandas fill rengdring av mabler.
OBSI Element i hagglans d&r skyddsfolien har
gvlagsnats kan rengdras forst efier 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzone nells
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno puliio, ascutto e morbido.
Se ai mobdi serve una pulizia dettaglista si pud
begnario con un po° dacque oppure con  un
detergente adatto alla pulizia dei mobili e poi
gsciugarii. Le parti metaliiche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiah secondo le struzion
5 loro allegate.

Mon usare detergenti corroshi, abrasvi e alii con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per ls pulizia devono recare una chiars
mndicazione che sono destingti per la pulizia dei mokbili.
ATTEMZIOME M Gl elementi sl alta lucidita, tola ks
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
T2 ore.
- UKR - IHCTRYKLIA 3 QOrnagy 3a

MEENAMM

Cnip goTPUMYBATHCA HMMMEHABEOSHOl IHCTRYSUIT 3
HaNawHoM Gorragy aa na BreAmm:

Ons YWCTEW BAKOPUCTOBYEATH YWCTY, CYXy T8 M'SHY
THAWMHY, Fe  Webnl  EMMBEranTh  peTenkhiwo
YHETHN, THAHMHY MOMHA INSrER aM04MTH ¥ 208 abo
MEIOSOMY 38006, NPHIHAYEHOMY BNA YUcTEH Mebnia, |
AAMI BWTEDTA ENeMEHTH, AN DYWLLEKTECH, HBCYXO.
Matansul Ta cxnanl YacTHN YBCTHTH HEABHUMH Y
npogasy  33c00aMK,  NPUIHEYEHHMA QN YUCTHM
MatTaplanis  ybora  TAAy, ¥ BlanoBigsecti  go
POAMILLEHOT HA HWX IHCTRYREL,

He pukopscTopyeat aBpaowpsl, #opcrel aacoba, a
TEKOH HI 3 HEEIGOMUM NPAZHEMEHHAM,

Misboui 3acobl NoBMMHEE MATH YITEY NPUMITEY Npo
TE, WO EOHKW NPW3IHA4YEHI ANA YMcTEM Mebnie.
YBAFAll IMAHLEB! BNEMeHTy, 3 ANMK 3HATS 3AKNCHE
NNIAKA, MOMHA YUCTUTA TS BUHODHCTOREYRSTH nNdne
HEDED T2 TOHHK,

-LT- BALDY PRIEZIOROS NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
sy baldai bilby tinkamai eksplotuoti:

Pratome valyli Swaru, sausu ir minkStu sudiniu. Jeigu
yra reikalas, gafima sudrékinti sudinj vandeniu arba
baldy waliklu ir kruopffisi nusausinti. Metslines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam finkamus valikdius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcias.
Menaudoti stipriy, Sveitimo valikliy,

Valiklis turi buti pafymeétes, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESION! Blizgandios detalés gali biti valomi po
T2 valandy nuo apsauginio vokelio paSalinima.

-L¥-  NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Liddzu, sevérojiet turpmak sniegtos norddijumus par
pareizu mébelu kopsanu:

Tindanai izmantot firy, sausu un mikstu audumu. Ja
midtbelém i nepiecieSama pamatiga firifana, to var
viegli samitrindt ar Odeni wai finsanas [idzekk, kas
paredzfts mibelu tiriiansi, un péc tam nosiaucTi
firfdimas virsmas ar sausu lupatu. Metdls un stikle
dalas firfit ar komemrcilli pieejamiem Mdzekiem, kas
paredzEéti 53da veida materidlu firisanai atbilstosi tiem
pievienotajai instrubicijai.

Meizmantot kedigus, abrazivus vai citus Ndzekjus ar
nezindmu iedarbibu.

Uz firmsanas lidzekliem |abat skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tirldanai.

UZMANIBUM!  Spidigus slementus, no kuriem tika
nofemta sizsargpléve, wvar tiit un letot tikai pée 72
stundam,
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume podrata erilist tahelepanu ndustekohaseks
miodbli hoolduselks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva [3 pehmet
lappi. Kui modbel vajab pohjalikumsat puhastamist,
viib seda kergelt ves vii modbli puhastamiseks
miceldud vshendiga niisutada ja seejarel pGhkida
puhaststud elemendid. Metzallosed ja kizas puhastada
vastavate midgil olevete vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutads soovitawaid, sbrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge méarge, et
need on moeldud modbli puhastamissks.
TAHELEPANUM! Kdrglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud woib puhasteda alles pesle
T2 tundi.
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Aszembling instruction [ Montageanleitung / Notice de monioge
J/Montaje de instruccian [/ instrukcio montoZu [ CHopKa MHCTRYKLMA
SMantdZ instrukce / MontaZ inStrukcie [ Szerelgsi  utositos
/CrnoGrReaHe wHoTpyRuWA [ Kurwlom Tolimoetiorr [/ Montagem de
instrugdo / Sestoviignje movodilo [ Montage instructie / Croonowe
vrempyrujy [ Asamblarea de instructiuni [ Sostoviionje vpute [
Montering instruktion / [struzieni di montoggic [ 36ipra incrpysuia |
MontdZos instrukcie / Montavimo instrukcija [ Poigaldusiuhend [/
Kokpamisohjeisin

15 | |

)

EM.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeteten Anletung durchzufiihren —
andernfalls kinnen Gefahren auftreien. FR_Linstallation doit étre efectudée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut v avoir un danger. ES.EI
miontaje debe realizarse de acuerdo con las nstrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL Montazu nalezy dokonad zgodnie z instrukcja opracowans
przez producentia — w przeciwnym wypadku moze wystapic niebezpieczenstwo. RU MonTax cneqyeT BELINonHATE COMAcHD WHCTPYRUMK, paspaboTaHHoN NpOWIS0nMTENEM.
HecobmaaeHus 31060 NDESUNS MOXET MPHEECTH & onacHoctw. CF MontdZ provedte podie poloymi wirobes, jinak miZe hrozit vznik nebezpedi. SK_MontaZ by mala byf wkonana
v stlade 5 navodom, ktory vypracoval vyrobeca - v opacnom pripade maZe dojsf k nebezpeéenstvu. HU A telepitést a gyarte hasznalsti itmutatdja alapjan hajisa vegre -
ellenkezd esetben vesrélyes helyzet alakulhat kii BG.MonTawT TpRGea 03 ce M3ELPLM B ChOTESTCTEWS © WHOTPYELMHTE Ha NDOWSSO0OMTENA — B NPOTHEEH CNYUaA MOME 03
EREHUKHE ON3cHa cuTyayma. TR-Hurulum dreticinin talimatiarna uygun sekilde gergekiestiilmelidir, aksi takdirde hasar cfugabiir. PT_A montagem dewve ser nealizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, poderd haver perigo. 5L.MaontaZo je freba izvesti v skiadu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru ahko pride do
nevarnost. NL.\Voer montage wit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijle situaties ontstaan. SRB.MoxTaxy wasoouma ¥ cinagy c ymyTCTSOM Koje
j& mpunpemio npousEchiad — ¥ CYNPOTHOM NOCTOM pMeEuk 0f onackocTi. RO.nstalares trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorudui - in caz confrar pot aparea
pericole. HR.MontaZu izvodite u skladu s upuiama koje je pripremio proizvodat — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV_Falj tilverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT. Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo WA Morrak chig
ANIMCHAOBEATA SMOHD 3 IHCTOYKWESD, pospotneHon BMpoSHUEDM - B HILCMY EWNaOKY MOWE EWHUEHYTH Hebeznera. LV.Uzst3diZana jSveic saskand ar raZotdja instrukcijdm, jo
pretéjd gadijuma var rasties apdraud&jums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto defle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jalgida tootja juhiseid. Fl_Asennus on suoritetfava valmistajan |zatman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudaitamaita jataminen
voi aiheutiaa vaaratilantzen.

22.11.2024 1/12



@@@@@
2 4450044

11]
il




32



v
LA
7
7
Ju7
PR oo
T

A\ ® -
M¢ m M@ﬁ M}g.
ﬂ ¥ % R %




-EN-

Furniture containing wood-based panels {particle
board, fibreboard, plywood ete.} may emit into indoor
air inconsiderable amounts of substances used in the
productien processes. The lewel of this emission is
examined and it meets the applicable standards. After
assembling the furniture, it is advised to regularly
ventilate the room where the furniture stands, which
should last about four weeks or until the smell is
eliminated.

-DE -

Mabel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten,
Faserplatten, Sperrholz usw.) kinnen unbedeutende
Mengen von Stoffen, die in den Produktionsprozessen
verwendst werden, im die Raumluft emittieren. Die Hohe
dieser Emissionen wird geprisft und entspricht den
peltenden Normen. Mach dem Zusammenbau der Mobel
ist es ratsam, den Raum, in dem die Mabel stehen,
regelmalig zu liften, und zwar iber etwa vier Wochen
oder solange, bis der Geruch verschwindet.

-FR -

Les meubles contanant des panneaux 3 base de bois
{panneaux de particules, panneaux de fibres de bois,
panneaux contreplagués ete ) peuvent émettre dans
I"zir des gquantités négligeables de substances utilisées
dans les processus de production. Le niveau de cette
eémission est examing et il répond aux normes
applicables. Aprés avoir assemblé les meubles, il est
conseillé d'aérer régulierement le local ol se trouvent
les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines
ou jusqu’a ce que I"odeur soit éliminde.

-ES -

Los muebles hechos de tableros derivados de la madera
(tableros de pa.rﬁculas, fibras, madera contrachapada,
ete)] pueden emitir al aire interior cantidades
insignificantes de sustancias utilizadas en los procesos
de produccion. El nivel de esta emision asta probado y
cumple con los estandares aplicables. Una wez
montados los muebles. se recomienda wenfilar
regularments |a habitacion em la que estos se
encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro
semanas o hasta que se elimine el olor.

-PL -

Meble zawierajgce plyty drewnopochodne (piyta
widrowa, plyty z wickien, sklejka itp.) moga emitowac
do powietrza w pomieszczeniach, nieznaczne ilosci
substancji uzywanych w procesach produkcji. Poziom
tej emisji jest badany i spetnia ocbowiazujgce normy. Po
tmontowaniu mebla zaleca sig regulame wietrzenie
pomieszozenia, w ktdrym znajduje sie mebel, co
powinno trwac okolo cztery tygodnie lub do czasu
wyeliminowania zapachu.

-RU -

Mefene, cogepw®aan gpeeecHkie nomTel (CN, OB,
diaHepy W Op.), MOXET ELIQENATE E BOZOYE NOMEWEHHE
HeboneWwoe KONWYECTED EEWECTE, HCMONEIYEMLIX B
NpoMEOACTEEHHLIE NPOUeccay. YPOESHE 3TOTD
ELIGENEHWA NPCEEPEH W COCTEETCTEYET MPUMEHNMEIM
cTadgapram. Mocne choprn mebend pexoMerOyeTCR
PeryNApHO NPOEETPUEATE NoMEeHMe ¢ Mebenktw B
TEYEHME CKOND YEThHIPEX HEQSME MMM 40 YCTPIHEHUR
ianaxa.

R
Mabytek s panely na bazi dieva (dfevotiiska,
dievovlaknité desky . preklizka atd ) mize uvoliovat do
vzduchu v mistnosti malé mnozstvi Iatek pouzivanych
pfi wyrobé. Hladina téchto emisi je testovana a spliuje
platné normy. Po provedeni montaZe nabythu se
doporuéuje mistnost, v kieré se nachazi nabytak,
pravidelné vétrat, a to po dobu asi &tyf tidni nebo do
vymizeni pachu.

- RK—

Z nabytku, ktory ma niektoré éasti vyrobené z panelov na
baze dreva (drevotrieskove dosky, drevoviaknité dosky,
preglejka atd), sa mozu do ovzdusia v interiéri
uvolnovat zanedbatelné mnoZstva latok pouZivanych vo
vyrobnych procesoch. Uroveh tychto emisii je
kontrolovana a splia platné normy. Po zioZeni nabythku
sa odporita pravidelne vetrat’ miestnost’, v kiorej ste

umiestnili zmontovany nabytok. Vetrajte pribliZne Styri
tyzdne alebo kym zapach nezmizne.

-HU -

A faalapu lemezeket (faforgacslap, farostlemez, rétegelt
lemez sth ) tartalmazo butorok a beltér levegdbe kis
mennyiségben kibocsathatnak a gyartasi
folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a
kibocsatasnak a szintje tesztelve van, s megfelel a
vonatkozd szabvanyok kivetelményeinek. A bidtor
dsszeszerslése utan javasolt a butort befogado
helyiseget rendszeresen szelldztetni, ami kiralbelil
négy heétig, vagy a szag megs zinéséig tartson.

-BG -

MefenuTe, B KOUTE C3 MINONIEIHM NNCCKOCTH HA
oupeecHa ocHoea (MY nnockocTh, NNCCKOCTH OT
ObPEECHA EN3IKHA, WNEPMNAT 4 Op.) MOT3T 03 OTAENAT
ELE EBIAYXE E NOMEWSHHATE HE IHAYNTENHH
KEONAYECTER ESWECTER, HINONIEIHN B
NPoMIECACTEEHWTE NpouecH. HHESTOD Ha TEaK
OTOENAHW EELWECTES & TECTEAHO W MINENHRER
WIMCKEIHMATE Ha SEWCTEAWMTE cTaHgapTH. Cnen
CrMoDAEaHE H3 MeDenuTe ¢2 NPENOPEYEE PEOOEHD
NPOEETPAEIHE HE NOMEWEHHETO, E KOETS C3 MebenuTe,
E NPOOENKEHHE H OKONO YETHPW CEOMHLLA WK OO0KATO
MHPHIMATE WIHEIHE.

STR=

Ahgap paneller (sunta, odunlifi kontrplak, vb. paneller)
igeren mobilyalar, iz mekandaki havaya, az miktarlarda
uretiminde kullanilan maddelerin salmmina yol
agabilifer. Bu emisyonun seviyesi test edilmigtir ve
gegerli standartlan karsdamaktadir. PMobilyanin
kurulumunun ardindan, yaklagsik dart hafta boyunca
weya koku giderilene kadar, mobilyalann bulundugu
odanin didzenli clarak havalandinimas: énenlir.

_PT-
Os maveis que contém paingis 2 base de madeira
[aglomerado de particulas, aglomerado de fibras,
contraplacado, etc.}) pode emitir, para o ar interior,
guantidades insignificantes de substancias utilizadas
nos processos de produgao. O nivel destas emissdes é
testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez
montado um movel, recomenda-se que a sala onde o
mével & colocado seja arejada regularmente, o que
deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter
desaparecido.

-S5LO -

Pohistvo sestavljeno iz lesenih plosc (ivemna plosca,
plosce iz lesenih viaken, furnir itd ) lahko v zrak v
prostorih izhlapeva manjse kolicine snovi, ki so se
uperabljale v proizvednjih postopkih. Raven te emisije
je testirana in ustreza veljavnim standardem. Po
namestitvi pohistva je priporoeno redno prezratevati
prostor, v katerem se pohistvo nahaja. Prezragevanje
naj bi trajalo priblizno stiri tedne oz. dokler vonj ne
izgime.

-NL -

Meubelen die platen op houtbasis bevatten [spaanplaat,
wezelplaat. multiplex. enz.} kunnen in de binneniucht
onbeduidende hoeveelheden stoffen uitstoten die in het
productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze
emissie wordt getest en voldoet aan de geldende
normen. Eenmaal een meubelstuk is gemonteerd, is het
raadzaam de kamer waarin het meubelstuk is geplaatst
regelmatig te luchten, wat ongeveer vier weken moet
duren of totdat de geur is verdwenen.

-5RB -

Mamestaj koji sadrii ploée na bazi drveta (iverica, plote
od vlakana, Sperploca, itd.) moZe da emituje u vazduh u
prostorijama, neznatne koligine supstanci koje se
koriste u proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je
testiran i ispunjava vaZece standarde. Nakon sklapanja
namestaja, preporutuje se redowno provetravanje
prostorije 5a namaStajem, Sto bi trebale da traje oko
cetiri nedelje ili dok se miris ne efiminise.

-EST -

Puidupdhiseid plaate (puitiaastplaat, puitkiudplaat .
vineer jne) sisaldav moobel voib vahesal mairal
eraldada Shku tootmisprotsessides kasutatavaid aineid.
Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatele

standarditele. Parast maobli kokkupanekut on
soovitatay ruumi koos madbliga regulaarselt
ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nadalat voi
kuni l6hna kadumiseni.

-RO -

Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL,
panouri din fibre | placaj ete.) poate emite in mediul
inconjurator cantitati nesemnificative de substante
utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor
emisii este masurat si se incadreaza in standardele in
vigoare. PDupd asamblarea mobilierului, se recomanda
aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ
patru s3pt2mani sau pana cand mirosul dispara.

-HR -

Mamjestaj koji sadrii ploée na bazi drva (iverica,
vlaknatice, Sperploda itd.) moZe ispustati u zrak u
prostorijama, neznatne koligine tvari koje se koriste u
proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana
i zadovoljava vaZece standarde. Nakon sastavljanja
namjestaja preporuca se redovito provjetravanje
prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, Sto bi trebalo
trajati oko cetiri tjedna ili dok miris ne nestane.

- By -

Mihbler sam innehaller trabaserade skivor (spanskiva,
fiberskivar , plywood ete.) kan slSppa ut sma mangder
amnen som anviands i preduktionsprocessen fill
inomhusluften. Utslppsnivan ar testad och uppfyller
tillémpliga standarder. Efter montering av din mabel
rekommenderas att regelbundet vadra rummet med
mébeln, vilket bér paga i cirka fyra veckor eller tills
lukten ar forsvunnen.

-IT -

| mobili che contengono pannelli a base di legno
{pannelli truciclari, pannelh di fibre, legno compensato,
etc.) possono emettere nell’aria, nei loeali in cui tali
mobili sono installati, gquantita insignificanti di sostanze
utilizzate nei processi preduttivi. Il livello di questa
emissione viene controllato e soddisfa gli standard
applicabili. Dopo aver assemblato | mobili. si consighia
di ventilare regolarmente la stanza con questi mobili. il
che dovrebbe durare circa guattro settimane o fino
all"eliminazione dell"odore.

-UKR -

Me@ni, AKi MICTRTE AEpEEONCXIOHI NAWTH [opiEHTOBAHO-
CTpy®KoBY 300 NepeEWHHOBONDEHUCTY NNWTY,
thaHepy), MoXYTE EHKMO3TH E NOEITPA E NPWMILLIEHHAX
HEIHIAYHY KiNBKICTE PEYOEWH, AKI EMKOPHCTORYHITEHCA E
npoueci enpobHuuTE:. PiEeHs UK BUEHEOIE
EWMIpHETECA | BIQNOBIN3E YMHHAM HOPRMEM.
PercMeROyeTECA PEMYNAPHD NPOBITRREATH
NOMIlEHHA, E AEOMY 3HAXOLATECA WOMHO CENAOEHI
melni, — UE NOEWHHO TPHEITH NPUENNIHG YOTHPH THEHI
af0 0o MOMEHTY BMOINSHHA 33Naxy.

AT=

Baldai, kuriy sudétyje yra medienos plokstiy (medzio
drozliy plokidiy, medZio plauso plokséiy, faneros ir k)
i patalpy ora gali isskirti nedidelj kiekj mediiagy,
naudojamy gamybos procesuose. Sios emisijos lygis
yra tikrinamas ir atitinka galiojanéius standartus.
Surinkus bald3 rekomenducjama reguliariai védinti
patalpa, kurioje jis yra, kas turéty trukti apie 4 savaites,
kol kvapas visitkai isnyks.

-LY -

Koka mébeles (skaidu platnes, Skiedru platnes,
saplaksnis utt} var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa ,
ko izmanto raZoSanas procesd. 5is emisijas [fmenis tiek
péfits, un tas atbilst pasreizéjiem standartiem. PPéc
mébelu uzstaditanas ieteicams regulari vEdinat telpu,
kurd atrodas méheles — vismaz tetras nedélas vai lidz
smakas pazusanas bridim

-Fl-

Puupohjaisia levyja (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.)
sisdltivat kalusteet woivat pi3dst3id sisailmaan pienia
maarid tuotantoprosesseissa kiytettyj2 aineita. Tamin
paiston taso on tutkittu ja se tiyttid voimassa olevat
normit.  Kalusteiden  asentamisen  jélkeen  on
suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat
saanniollisesti, mink3 tulisi kestda noin nelja viikkea tai
kunnes haju on poistunut. 5]|r1 2
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-EN- Before suspending or fixing fumiture to the

wall {in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the caze of doubts, contact a specislist. The
installation must be performed by a competent
perzcn. 'WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mdbelstick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen 2zu sichemn), prifen Sie At und
Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fir die Wand
geeigneten Duabel und Schravben. Im Zweifelzfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefuhrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieflich zur
Anwendung an Wianden aus massiven und
einheilichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suzpendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but dewviter un
renversement), verifisz au préalable e typs &t la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptéss au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit Etre réalizé
par une personns compétents.  ATTENTION!! Si
I'ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniguement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogeénes.

-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro

{a fin de proteger contra el vusko del
mueble), compruebe de antemano la natursleza v la
resistencia de la pared. Seleccione tatos y tomillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte & un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente.  ATENCION!!!
En caso el producto esté acompanado de tacos y
tomillos, éstos se desfinam solamente a los

muros hechog con  materiales sodlidos vy
homogéneos.
-PL- Przed Zawieszeniem mebla, lub

prrymocowaniem go do Sciany (wo celu
rzabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wozesniej rodza) 1 owytrmymalosc Sciany. Dobierz
odpowisdnis koltd | wkrety do rodzaju Sciany. W
przypadku watpliwosci skontakiuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez  osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sg
dotaczone koiki rozporowe z wkretami, to s3 one
przeznaczone tylko i wylgcznie do  Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiahow.
-RU- Mepen nooscuMBAHWEM MEDEnM WNK &8

KPENNEHMEM K CTEHE (ONA 38WMTHE OT
MageHHH) NPOBEpETE NPEOIBAPHTENBHD TN W
NPCMHOCTE CTEHLL NogbepuTe COOTBETCTEYHOLME
THNY CTEHB! Zo0enu 1 wypynsl. Mpi BOSHWKHOBEHKK
COMHEHMA CEMRMTECE CO CMEUMANWCTOM. MoHTSH
AOM#EH  NPOBOAWTECA  KOMNETEHTHHIM  MTHLOM.
EHMMAHWE!!! ECm K W3gommeo NpMRIT3OTCA
pacnopHee  geobens © WypymamK,  OHW
MpoQHAIHAYEHE WOKMDUATENBHO AR CTeH W32
MMTHX W OEHOPOOHY M3TEpHANOE.,

£7- Pred zavéSenim nabytku nsbo  jeho

pripevnénim ke zdi (za GEelem zafisténi pred
prevracenim) diive zkontrolujte druh & odolnost
stény. ‘Yyberte Kk druhu stény vhodné hmozdinky a
grouby. % pfipad® pochybnosti  kontaktujte
specialistu. MontaZ musi byt provedena kompetentni
osabou. POZOR!! Pokud jsou k wyrobku
piilozeny hmozdinky se Srouby, jsou urceny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materiald,

A\
%%ﬂﬂ‘@

Pred =zavesenim nabytku alebo  jeho
pripevnenim na stenu (za Ofelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. “Wyberte k druhu steny vhodné
hmoZdinky a skrutky., % pripade pochybnosti
kontakiujte Specialistu. Montaz musi byt wkonana
kompetentnou oscbou. POFOR!! Pokial s0 k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, so
uréeng len a vyhradne do stiem zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU- & bdtor felfiiggesziése illetve falhoz valo

rogzitése (megakadalyozvan ezzel
elddlésének lehetfségét) elbtt ellentrizze a fal fajtajat
ez szilardsagat. Megfieleld, a falhoz o fipliket és
czavarokat haszmalion. Ha  ketsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felzzerelest
czakis egy hozzaérd szakember végezheti el
FIGYELEM!!! Ha a termekhez fipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogen anyagbol keészilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [psaw aa sakaqute mebena, Nk npean as
ro MPMEDENWTE KoM CTEHETa (33 ja ce
NPSOoTBPaTH nNagaHeTo), MpOBEpETE
NPpEOEapMTENHD BWAS MW CHNETE Ha CcTeHaTa.
ManonzgsiTe gOENM W BWHTOBS  NMOZYOAALYM S8
EM0E HE CTeHaTa. B choyusi HE  CEMHEHWE,
KOHCYNTHDENTE CE ChC COEUMANMCT. MOHTEET
TpAGES 08 Ohas HAELPWEH OT KOMNETEHTHD NMMLE.
EHWMAHWE!!! Axo C npogykTa Ca QoCTaBeHd
mobenw W BMHTOBE, T2 3 NPeAHISHAIYOHW
EHKCTESHD 33 CTEHM, M3pa0oTeHH OT TRLPAM K
EAHOPOIHH MATEDHANA.

-TR- Mobifyayr duvara asmadan wveya montaj

etmeden dnce (devrlmesini dnlemek icin)
duvann tirini ve dayanakhdim kontrol edin. Duvara
uygun dibellsri ve vidalan ss¢in. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ie irtibata gecin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimahdir.  DIKKAT!! Bir
driin ile birlikte wvidalar ve dibeller verilirse,
bunlar sadece kah ve homojen malzemelerden
yapilmig duvarlara uygundur.

-SK-

Antes de pendurar ou fixar o movel na
parede (a fim de proteger confra & sua
queda), verifigus com antecedéncia 5 sua natureza e
resisténcia.  Selecione  buchas =  parafusos
adequados para o fipc da parede. Em caso de
divida, consulte um espetialista. A montagem deve
ser efefuado por uma pessos competente.
ATENCAOD !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s0 s
paredes feitas com materizis sdlidos e
homogeéneos.

-SLO- Pred montafo pohistva na steno &l
pritrditve le-tega k steni (v cilju prepretitve,
da se ne prevme) prej preverte vrsto in mofnost
stene. Izberite vioZke in vijake, ki odgovarjajo wrsti
stene. % prmeru dvomov =e  posvelujie s
specialistom. Monta®o =me opraviti  izkfjutno
ustrezno kvalificirana ocsebz.  POZOR!! Ce =20 K
izdelku prilozeni razporni viozki z vijaki, so le-ii
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- “Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschemen tegen
omwallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na ke kijken. Maak gebmuik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Meem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De azzsemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uwitsluitend bestemd
VOoOr muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaia, di prifwScivanja ga
-SRE- do zida (radi osiguranja od prevrianja), treba
unapred proverti vrsiu i izdrZljivost Zida. Treba birat
odgovarajuce eksers i vike prema odredencj wisti zida.
U slufsju sumnje kontsktirati == =a struénjskom.
Montaiu mora izvrsiti kempetentno lico. NAPOMENAI
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i iskljucivo za
zidove izradene iz Svrstih i jednorodnih materijaka.
-RO- inainte de suspendares unei piese de mobiier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni basculares), verificati in prealskbil tlpul si gradul
de rezisteniad a perstelui. I'l.-'lc-ntatl diblurile si suruburile
adecvate pentru fipul de perste in caz de indoi ali,
consuitsti un specialist. Instalares trebuie sa fie sfectuats
de citre o persoand competents. ATENTIE!! Daca un
produs este livrat impreund cu dibluri cu suruburi,
inseamna ci este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide 50
DMogens.

-HR- Prije katenja namesisja ili moniafa na zidu {u

cifju zastie od previranja), provjerite wrsiu zida
i njegovu otpomnost. lzaberite odgoversjute Sarafove |
uvijaée za odredenu wrstu zida. U slufsju nejasnoda,
kontakiirsjie strugénjaka. MontaZu treba wrsiti struéno lice.
PAZNJA 1! Ako uz proizvod su ukljuceni Sarafowi,
znati to da su oni namjenjeni samo za zidove

napravljene od jedne vrete materijala.

Inmnan mabein haéngs upp efler forankras |
-S5V- waggen (58 att den inte valter). kontrollers forst
hur vaggem &r uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vBggplugg och skuv. Om du
Br osaker ta kontakt med en specislist. Montage méaste
uiforas av kompetent person. OBS!I! Om produkien
levereras med viggplugg och skruv ar de avsedda
endast till vaggar av kompakt homogent material

~IT- Prima di appendere | mobil,oppure attaccari

al muro {per proteggerli da nbaltament),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Sceglii
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. in caso di dubbi
contattare uno specialista. [ moniaggio deve essere fatio
da unz persona competente. ATTENZIONE!MSe viti e
tazzelli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un cerio tipo di materiake.

Mepes nigeiwyesHHAM  mebnie abo I
-UKR- KDIMNeHHAM 00 CTIHKA (5 METDH0 SaxXHCTY Eil
nafgiHe) NepesipTe NONEPEOHED TUM T8 MILHICTE CTIHA.
MiaGepite siznosiaHi TUNY cTiHK Qiobeni Ta wypynm. MNpe
HEASHOCTI CYMHIEIE S8 AMM=CcA 2 cnegigncTom. Mokt
NoOBMHEH MPOECOWTACA  KOMABTEHTHOW  0coboeo.
VEATA!!  Ammo go smpoby popawTecR posnipHi
mobeni 3 WYPYNamK, BOHW  NPMIHEYAKTBCA
BHKTIOUHD [RA CTiH 3 NATME T3  OfHOpigHAX

MaTepianie.
ALT- Morint pekabinti baldus (arba prtvirtinti prie
sienos), reidda patikrinti sienos  kokybe i
stiprums. Reikia pasirinktl warZtus finkamus sienos tipui.
Kius klausimams ragineme kreiptis | spectalistus.
Montavima tun  affikih  kompetentingas  asmuo.
DEMESION Varstai pateikti su baldais yra skirti fik
vienltisy medziagy pastatytams sienams.

Firms pakarat, piestiprint mébeli pie sienas (lai
to aizsargstu pret apgdSanos), parbaudiet
sienas veidu un nesispéju. lzvElieties sienas
veidam atbilstoSus dibefus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specilistu. MontdZs javeic kvalificStai
personai. UZMANIBIN!  Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skrovem, tie ir paredzeti ikai un
vienigi =ienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
=EST- Enne mddbii rputamist voi kinnitamist seinale
{imbermineky tokestamizeks), fuleks enne
uurida seina olemust ja tugewvust. Paigaldada tliblid ja
kruvid wastawalt seinale. Kehtluse korral konsulteerudsa
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
pooit. TAHELEPANU!! Kui toodega on kaasas tidblid
kruvidega on need moeldud ainuit tahkete Ja
homogeenzest materjalidest valmistatud seintele.

LV-

Sainien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita sletaan
kiimniti&a tai ripustas seingan kastumisen
estamiseksi. Valitse kinnitysruwvit ja tulpat seinétyypin
mukasan. Epaselvissa tapauksissa ofa yhieys
gsiantuntjaan. Asennuksen sas suorittaa vain pateva
ammattiizinen Y ARCITUS! Tuotieen mukana tulevat
ruwvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi

-Fl-
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- EN- GUWDELINES FOR FURNITURE CARE
Pizase follow the below specified remarks in order fo
propery take care of your fumiture:

A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
fumniture requires thorough clesning, then you can
slightly mpistened it with waier or cleaning agent
designed for fumiture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped uniil they're dry.
Metal and glass parls must be cleaned using
commercially svailable cleaning agenis designed for
cleaning of this type of materals, in accordance with
the included instructions.

Do not use comosive sgents, scounng agents and
other agents if their intended use is unknowmn.

The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARHNING!! High gloss elements, from which the
protective foil was remowved, may be cleaned and used
only after 72 hours.

-DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Himweise zur nchtigen
Mibelpflege:

erwenden Sie bei der Heinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn thre Mobel einer
grundlichen Reinigung bedidrfen, kénnen Sie das Tuch
mit etwas \Wasser oder Maobelreinigungsmitte!
befeuchten wund anschliellend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasieile reinigen Sie
am besten mit den hendelsiblichen Metall- und
Glasreinigern nach den sauf ihnen befindlichen
Pflegeanwsisungen.

Verwenden Sie keinesfalls gizende, scheuernde und
andere Mitiel, deren Wirkung Sie nicht kennen.

Die Reinigungsmittel miissen einen kiaren Hinweis
tragen, das= sie zur Mibelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelesmenta, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendat werden.

-FR-  CONSEILS CONCERNANT L'ENTRETIEN
DU MEUBLE

Mous wvous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Litiiser wn chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. S0 les meubles nécessitent un nettoyage
plus precis, on pourra humidifier légérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapie
aux meubles et ensuite frotter les surfsces jusgu'su
séchage. Metioyez les parties métaligues i vitrses
avec des produits disponibles sur le marche ot
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformeément
aux instructions des produits.

Mutilisez pas de produits comosifs,
inconnus.

Les produitz de nettoyages doivent clairement

abrasifz ou

indiguer quils sont adaptés au nefioyage des
meubles.
ATTENTION ! Les élémenis trés brillants dont le

fiim de protection a &% retié ne peuvent éire netioyés

et utilisés qu'aprés un délai de T2 heuras.

-ES- CONSEJOS DE MANTEMNIMIENTO DE
MUEBLES

Por favor, para un comecio mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para ks limpieza, ufilizar un panio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una fimpieza mas profunds,

se puede humedecerlo ligeramente con agus o con un
producto de limpieza paras muebles y, después, secar
Ios elemenios limpiados. Para las partes metdlicas o
de vidrio, utifizar producios comerciales de limpieza
destinedos a este tipo de matenales, de scuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje

Mo utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
producios de destinacion desconocida.

Ez necesario que los productos de limpieza
posean una informacion chara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION ! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la peficula de proteccion se pueden
limgiar stdo después de 72 horas.

- PL- WSKAZOWHKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEEBLA

Prosimy o stosowanie niw uwag w celu whadciwe|
pialggnacj mebli:
Do czyszczenia uxywal czystej, suche] | migkkie|
tkaniny.  Jesli meble wymagaja dokladniejszego
cZyszczenla moima g lekko Zwilzyé wodg lub
Srodkiam CIYSZCTACYT prEeznacaonym do
cZyszczenia mebli, a nastepnie wytrZed oZysIczone
alameanty do sucha. Czesc metalowe | szklane czyscid
dostepnymi w handiu srodkami  preeznaczonymi do
cryszcrania tego  typu  materalow  Igodnie 2z
umiegszczong na nich Instrukclg
Nie uzywad srodkdw Irgoych, szorujgcych i innych o
nie wigdomym preeznaczeniu.
Srodki  czyszczace musza  mie¢  wyraine
cznakowanle re 5§ przeznaczone do czyszczenia
mei.
UWAGAM  Elementy w wysokim polysku, z ktérych
usunigto folie ochronng moina czyscic | uiythowac
dopsero po uplywie 72 godzin.
-RU- WHCTPYKLMA NO YXOOy 3A MEBENLD
C—neay&‘r NpHaesEHEaIThCH HMMENBETEHHOMA
MHETDYHLMN NGO H3ONesawsEmy Yooy 38 mefensn:
INA YHCTEM MCNONBICBATE YACTYIO, CYXYI0 W MANKYID
THAHE. Ecnn mefiene tpebyar Bones TWATEnsHOA
YHCTHH, THAMb MOSHO CREKS CMOYMTE BOOOR WAK
HHCTRILGMM CRBACTEOM, MPE0HAIHAYSHHEM QNA HHCTEH
MeBeny, W QAanNee BITEPETh OHMLLAEMBE 3EMEHTL
pocyxs.  NETANMWMYSCKWME W CTEKNAHHEE  4acT
HMCTHTE  ACCTYNHEME B NREOO&KE  CPEOCTBAMM,
NPEAHEZHEYEHHEIMM ONA 4MCTEW METEQRANDE 3TORD
TEN&, B COOTRETCTEMW & PAIMELLeHH0A Ha  H4x
HHCTRYHLWEA,
He WCNORBIORATE AOpAIHEHEE, MEeCTRWe CpencTaa, a
TEKHE APYTHE G HEWMISECTHRM NpeIHAIHAYEHEM,
HucTauwe CpROCTRE OONMHE  AMETE  SETHOD
cbBozHadeHWe O ToM, YTO OHK NPeAHAIHAYEHE] ANA
YHCTEH Mebens.
BHUMAHME!! [nAHusBLE 3NeMaHTH, C KOTOPEX
CHATa  JAWWMTHEA  [NEHKD,  MOEHD  HHCTATE M
MCMONEIDEATE TONLKD Yapad 72 uaca.
-CL- POKYNY OHLEDNE PECE O
MNABYTEK

Prosime o dodrZovani nize uwedenych poznamek pro
spravnou padi o nabytek:

K Giténi pouivejte dely, suchy a mékky hadfik,
Pokud nabyiek wyiaduje dikladnéigi £isténi, lze ho
lehice  pavibdit vodou nebo  Gisticim  pRipravkem
uréenym k ZEtENT nabythy & nasledng wyifit Gigténg
dily do sucha, Kovove a sklenéne &dstl dztéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k Gigténi toholo fypu

materialt shodné 5 na nich umisténym navodam,
Mepouivejte Hrave, brusné a jind pHlpravky s
LGy urdenim;
Cistici pfipravky musi mit jasné oznadeni, 32 jsou
uréeny k cisténi nabytku.
POZORIM  Pruky we wysokem lesku, z nichZ byla
odelrandna ochrannd fdlie, lze Sistil a pouiival leprve
po uplynuti 72 hodin.
- BK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrZovanie niZSie uvedenych poznamok
pra spedvnu starostivast o ndbylok:
na gislenie poudivajte Sisit, suchd a makka handricku,
Pokial nabylok vyZaduje dokladnejgie cistenie, mozna
ho lahko navihéit vodou alebo déstiacim pripravkom
urbenym na cistenie nabytku a nasiedne wriel
Gistend diely do sucha, Rovove a sklenené &asti &istite
na lrhw costuprymi pripravkami urdenymi na Sislenis
tohio typu materislow zhodne s na nich umisstnenym
navodom.
MepouZivajle Zierava, brisne a
neUrCitym urcanim.
Cistiace pripravky musia mat' jasné oznagenie, Ze
s0 urdend na distenie nabytku.
POZORM!  Prvky vo vysokom lesku, z kionych bola
odsiranend ochrannd fohia, moéno distl a poudival az
po uplynuti 72 hodin.

ive pripraviky S

A BUTOR APOLASAV AL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Kerjik, hogy a lent lairt tanacsokal tartsa szem eldlt a
butor apolasansk:

A tisztitgshoz csskis puha, szarsz es fiszia ruhat
szabad haszndlni. Ha a bitor alaposabb fiszhitast
igényel, skkor a ruhst vizzel illetve bdtor tisztitassrs
hasznalatos  fisztitéezerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitolt bitorelemeket szdrazre kell
toraini. A fém és Oveg elemeket s szakiizietekiben
kaphatd, eme a célra wvalo fisztitdszerekkel kel
fisziitani., & fisztitoszer csomagoldsan elhelyezeit
utasitasoknak meagleleltean.

Me hasznaljon mard illetve surold hatasd, valamin
olyan tisztitoszereket, melyek rendeftetése ismeretien.
A tisziitoszereken fel kell hogy legyen tinieive,
hogy ezek bitorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!! 4 magasfényl elemeket, amelyekrdl el
latt tavaolitva a vadalolia, cssk 72 dra elteitével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG- CBEETH 3A NPHAA HA MEBENWUTE

Mons,  “INON3BARTE  CNeqHeTe Genewrd 38
NpEBMMHETA MPHKE Ha Mabanuw;

da NOUMCTEAME MINONIBARTE YKCTA, CYXA W MEK3
Kbpra.  Axo mebaneTe  WEMCHBAT  NPSUMaHD
NOMHCTREHE, TA MONE 03 Bhae Nexo HapmawHeHa
B003 Hn| I'IFHI'IEpET. NPpEqHE3HaMEH 33 NOYUCTEGHE HA
Mebenn, a cnen Topa H-ElﬁprI.IEIE NEHHCTEAHWMTE
SnNEMEHTE a0 Cydo. MeTansm W CTREMSHW YAC0TH
MOYHCTEAATE C OO0CTRNHH  ThFOBCHW CpeaoTea,
NPEAHAIHANEHE 33 TO3W  TWN MATERWANA B
ChHOTRETCTRME C HHCTPYKUMWTE, NOCTABEHW BhpXy TAX.
He wanonapadTe paymdaaw, abpazweds v OpyrM
CRECTER C HEHSBECTHD NPEQHAIHASEHHE,
MNoysecTeawm cpeacrea TpROBA O3 WMMaT AcHa

WHOWESUWA, Y& Té €3 NPeAHaIHIuEHW 33
NOYHCTEAHE HA MabenH.
BHHUMAHME!! EnemenT © rMadl, a7 KoMTO

FawuTHOTO thonvo e NpeMAaxXHaTD, MOKE 03 o8
MOYHCTRER W NOMIBSE BOMHCTRERD CNea T2 Yaca,
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-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mabilyanin dodrns bakiom igin litfen agafidaki Gnerilers
uyunuz. Temizlemek igin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kusllamin. Mobilyanin daha aynnbili temizlenmesi
geraktigi taktirde bezi suyla hafifce islatin veya
mobalya temizlidl gin Gzel deterjan kubanin, ardindan
temizlenmis yizeyleri kuruyana kadar silin. Metsl ve
cam pargalan Uzerine yerlestirinis talimatianna uygun
olarak bu tir ylzeyleri temizlennek icin
Kullanitan piyasadski meveout temizlik maddeleryle
temizleyin.
Agindinc, paslandinc ve amac blinmeyen maddeler
kullanmayin.
Temizlik drinlerinin mobllya temizligi lgin
uygunluk igareti bulunmas) gerekir.
DIKKAT!! Koruyucy filmi kaldinimig parfak ylzeyler,
72 saat gegliklen sonra temizlanabilic va kullanilabifir.
-P- INSTRUGOES DE MANUTENGAOQ DE
MOVEIS

Por favor, pars & manutengdo comefs dos maowves,
siga as instrugdes indicedss abai:
Para a impeza, utilize um pano impo, seco e suave.
Caso o0s mdveis requeiramn umsa fmpeza mais
profunda, pode-sa humedecé-lo levemante com agua
ou com um produto de lmpezs pare moveis e, em
seguida, secar o5 elementos limpos. Para as pegas
metdlicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinedos a este tpo de materias, em
conformidade com a5 instrupdes colocadas sobre sua
embsalagem.
MNéo utilizar produtos corrosivos, abrasivos & outros
produtos de destinagdo desconhecida.
E necessaric que os produtos de limpeza
possuam uma informagao clara que servem para
limpar moveis.
ATENGAO ! Os elementos em sko brifho de que foi
retirads a pelicula de protecdo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.
-SL0- NAVODILA GLEDE VZDRZEV ANJA
POHISTVA

Prosimo, da pr vzdrZevanju pohiStva upoStevate
spodnja navedils in opozorika:

Za Bigtenje uporablajte Sisto, suho in mehko kipa. Ce
jo potrabno lemaljitej$e SEdanje pohiglva, lahko krpo
rahio navlaiite r wodo ali fekodim Sistilnim sredsivom,
namenjenim za Gistenje pohislva, nalo je lreba
Ciféene elemente obrsstl do suhega. Hovinske in
stakiane dele cistte = Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za Cisenje te wrele materalov, K 50 na volio v
trgovinah; ta sredsiva uporabljgjte skladno =
prilaZenimi navodili proizvajalcey.

Me uporsbljsjte jedkih, abrazivnih sredstey in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredefjena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznaébo, da so namenjena za Eidéenje
pohighya.

POZORN! Elemente visokega sijzja, s katesih je bila
cdstranjena  zastilna lolija, je dovoligno distil in
uporabljaii Sele po predeku 72 ur.

- NL- RICHTSMOEREN INZAKE
MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstasnde:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaski, dam mag deze stof licht
worden bewvaochtigd met wiater of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd woor de
meubeireiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
wenvolgens te worden drooggewveegd. Metalen en
glazen delen dienen wolgens de bijgevoegde
samsijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrjgbare schoonmaakmidelen woor dit soort
materialen.

Mask geen gebruik van bijiende, schurende en andere
middelen wasrvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaskmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat dere bestemd zijn wvoor
meubelreiniging.

OPGELETM! Sierk glanzende onderdelen wasrvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na aflcop van 72 wur.

- SRB- UPUTSTV A U OBLASTI

ODRZAV ANJA NAMESTAJA

Molimo primenjiveti dole navedene primedbe radi
praviinog odrisvanja namestsjs:
Za GiBcenje korstiti Gistu, suvu i meku tkaninu, Ukoliko
namedta] zahteva tacho Slédenje mode se pju lake
aviaiiti vodom ili Eistilnim sredsbvom namenjenom za
&igcenje namestaja, a zatm obsizsati na suvo Sidcens
elamante. Metalne i staklene delove Gistiti sredstvima
koia su pristupna u trgovini | namenjena su za SEdenje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Me korstiti ribajucih | nagrizajucih sredstava, niti
drugih sredstsva nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za &lEdenje namestaja.
NAPOMENAI Elementi poliitani, sa  visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zaStitna folija, mogu se
Eistiti | koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATI PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULW

Va rugam sa aplheatl indicatiile de mai jos pantru
ingrijirea adecvatd a mobilierului;

Panlru curalarea mobilieruiui folesili o carpa curatd,
uscata, moale, In cazul Tn care mebilierul nevoie de o
curdlars mai amanuniild, carpa poale fi umezild wsor
cu apd sau detergent proiectat pentru curdtat mabila,
apod vor §i slerse cu ea elementels curdtate pand vor §i
complet uscate, Piesele de metal side  sticld trebuie
curdlate cu agenll de curafare disponibill Tn comert
alocali pentns curdtarea materialelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile fumizale pe malerialele
respective.

Mu folosifi  substante
substante ale céror
necunoscut.
Substantele de curaiare trebuie s3 aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte cd sunt
destinate curdtarii mobilierului.

ATENTIEI! Elamentels cu grad ridical de stralucine,
de pe care a fost indepératd folia de proteciie pot fi
curalate si utilizate numai dupa 72 de ore.

corozive, abrazive si alte
scop 51 mod de folosire este

- HRB- POSTOV ANI

Molimo da se pridrZavate navedenin napomena u cilju
praviine njege namjestaja:

Za cifcanga kofistite Cistu, subu | mekanu krpu. Ako
namjestaj] zahtjeva detalnije igdenje, krpa se mode
lagano natopiti vodom i sredstvom namjenjenin zs
&iscenje namjeStaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu subi. Metalne | staklene delove  Cistit
dostupnim u prodsji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu =a uputima.

Sredstva za EiSéenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZMJAN! Slemenie ss visckim sjzjem sa kajih je
skinuta zagtitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
ukiznjanja folje.

-5 ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen fof nedsnstfende rad for  horekt

mabelskotsal

Till rengdring anvand ren, torr och mjuk trass. Om
moblerna kréwver grundligare rengdring kan den wara
latt fuktsd med vetten elier remgdringsmedel som &r
awsett for mbbler, dérefler torka tort de rengjorda
delarna. Metslldelar och glas rengiors med tiligangliga i
handeln medel som &r avsedds for desss material |
enlighet med produbdmstruktioner.
Armvand inte fratsnde rengdringsmedel, skurmedel
eller andra rengoringsmedel med okant andarmnal.
Rengoringamedel maste ha tydlig markning att de
far anvandas fill rengdring av mabler.
OBSI Element i hagglans d&r skyddsfolien har
gvlagsnats kan rengdras forst efier 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzone nells
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno puliio, ascutto e morbido.
Se ai mobdi serve una pulizia dettaglista si pud
begnario con un po° dacque oppure con  un
detergente adatto alla pulizia dei mobili e poi
gsciugarii. Le parti metaliiche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiah secondo le struzion
5 loro allegate.

Mon usare detergenti corroshi, abrasvi e alii con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per ls pulizia devono recare una chiars
mndicazione che sono destingti per la pulizia dei mokbili.
ATTEMZIOME M Gl elementi sl alta lucidita, tola ks
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
T2 ore.
- UKR - IHCTRYKLIA 3 QOrnagy 3a

MEENAMM

Cnip goTPUMYBATHCA HMMMEHABEOSHOl IHCTRYSUIT 3
HaNawHoM Gorragy aa na BreAmm:

Ons YWCTEW BAKOPUCTOBYEATH YWCTY, CYXy T8 M'SHY
THAWMHY, Fe  Webnl  EMMBEranTh  peTenkhiwo
YHETHN, THAHMHY MOMHA INSrER aM04MTH ¥ 208 abo
MEIOSOMY 38006, NPHIHAYEHOMY BNA YUcTEH Mebnia, |
AAMI BWTEDTA ENeMEHTH, AN DYWLLEKTECH, HBCYXO.
Matansul Ta cxnanl YacTHN YBCTHTH HEABHUMH Y
npogasy  33c00aMK,  NPUIHEYEHHMA QN YUCTHM
MatTaplanis  ybora  TAAy, ¥ BlanoBigsecti  go
POAMILLEHOT HA HWX IHCTRYREL,

He pukopscTopyeat aBpaowpsl, #opcrel aacoba, a
TEKOH HI 3 HEEIGOMUM NPAZHEMEHHAM,

Misboui 3acobl NoBMMHEE MATH YITEY NPUMITEY Npo
TE, WO EOHKW NPW3IHA4YEHI ANA YMcTEM Mebnie.
YBAFAll IMAHLEB! BNEMeHTy, 3 ANMK 3HATS 3AKNCHE
NNIAKA, MOMHA YUCTUTA TS BUHODHCTOREYRSTH nNdne
HEDED T2 TOHHK,

-LT- BALDY PRIEZIOROS NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
sy baldai bilby tinkamai eksplotuoti:

Pratome valyli Swaru, sausu ir minkStu sudiniu. Jeigu
yra reikalas, gafima sudrékinti sudinj vandeniu arba
baldy waliklu ir kruopffisi nusausinti. Metslines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam finkamus valikdius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcias.
Menaudoti stipriy, Sveitimo valikliy,

Valiklis turi buti pafymeétes, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESION! Blizgandios detalés gali biti valomi po
T2 valandy nuo apsauginio vokelio paSalinima.

-L¥-  NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Liddzu, sevérojiet turpmak sniegtos norddijumus par
pareizu mébelu kopsanu:

Tindanai izmantot firy, sausu un mikstu audumu. Ja
midtbelém i nepiecieSama pamatiga firifana, to var
viegli samitrindt ar Odeni wai finsanas [idzekk, kas
paredzfts mibelu tiriiansi, un péc tam nosiaucTi
firfdimas virsmas ar sausu lupatu. Metdls un stikle
dalas firfit ar komemrcilli pieejamiem Mdzekiem, kas
paredzEéti 53da veida materidlu firisanai atbilstosi tiem
pievienotajai instrubicijai.

Meizmantot kedigus, abrazivus vai citus Ndzekjus ar
nezindmu iedarbibu.

Uz firmsanas lidzekliem |abat skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tirldanai.

UZMANIBUM!  Spidigus slementus, no kuriem tika
nofemta sizsargpléve, wvar tiit un letot tikai pée 72
stundam,
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume podrata erilist tahelepanu ndustekohaseks
miodbli hoolduselks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva [3 pehmet
lappi. Kui modbel vajab pohjalikumsat puhastamist,
viib seda kergelt ves vii modbli puhastamiseks
miceldud vshendiga niisutada ja seejarel pGhkida
puhaststud elemendid. Metzallosed ja kizas puhastada
vastavate midgil olevete vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutads soovitawaid, sbrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge méarge, et
need on moeldud modbli puhastamissks.
TAHELEPANUM! Kdrglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud woib puhasteda alles pesle
T2 tundi.
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(2

Assembling instruction [ Montageanleitung [ Notice de montoge
J/Montaje de instruccian [/ instrukcio montoZy [ CHopKa MHCTPYKLMA
SMontd?  instrukce [/ Montdi  indtrukcie [ Szerclési  utositos
fCrnoGReaHe WHCTPYRUMA [ Kurwium Tolimetiorr / Montagem de
instrugdo | Sestoviignje movodila [ Montage instructie / Croonowe
wecmpysujy [ Asamblarea de instructiuni / Sostoviionje wpute [
Montering instruktion [ lstruzieni di montoggic [ 36ipra incrpysyin |
Montdzos instrukcie / Montavimo instrukdija [ Poigaldusivhend /
Kokoamisohjeisiin

y

EM.Follow the manufacturer's assembly instructions, otheraise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufihren —
andernfalls kinnen Gefahren auftreten. FR.Linsialiation doit &tre effectudée conformément aux instructions &tablies par le fabricant — sinon il peut y aveir un danger. ES.E
miontaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De o contrario, puede existir un peligro. PL Montazu nalezy dokonac zgodnie z instrukcig opracowansg
przez producenia — w przeciwnym wypadku moze wystapic niebezpieczanstwo. RU_MonTak cnenyeT BLiNCAHATE COMACHD WHOTPYELMK, pa3paboTaHHoR NpOMsE0anTEnaM.
HecobmoaeHuws 31060 NDESUNS MOXET MPHEECTY & onacHoct. CF MontdZ provedte podie poloymi wirobes, jinak miZe hrozit vznik nebezpesi. SK.MontaZ by mala byf wykonana
v stlade 5 navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opacnom pripade midZe ddjst k nebezpeéenstvu. HULA telepitést a gyaris hasznalati dimutstoja alapjan hajtsa végre -
ellenkezd esetben veszélyes helyzei alakulhat ki. BG.MowTawkT TpRbea 03 ce M2ELPLUIM B ChOTEETCTEWE C BHOTEYELMKWTE H3 NDOWESE0OWTENA — B NPOTUEEH CNYWad MOXE 03
EREHUKHE ONacHa cuTyayma. TR-Hurulum Oreticinin talimatiarna uygun sekilde gergekiestiriimelidir, aksi iakdirde hasar clusabdir. PT.A montagem deve ser nealizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. 5L_MaontaZo je treba izvesti v skiadu z navodii proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti, NL.Voer montage wit volgens de instructies van de fabnkant, anders kunnen er gevaariijke situabes ontstaan. SRB. MosTanky WEE00WTH ¥ CHNAAY C YOYTCTEOM EDjS
j& mpunpesmwo npousEciiad — ¥ CYNPOTHOM MOCTOM pMeuk 0f onacsocTi. RO.nstalares trebuie efectuats conform instructiumilor producatoruiui - in caz confrar pot aparea
pericole. HR.Montau izvedite u skladu s uputama koje je pripremio proizvodad — u suprotnom postofi rizik od opasnosti. SV.FGl] filverkarens monteringsanvisningar — annars
kcan farorisker uppsta. IT. Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA. MosTax cnin
AOIRCHEDESTH SMOHT 3 IHCTDYRUWED, poepoGneHons EMpoSHUKDM - & IHLSOMY BANASKY MOXE BMHAKHYTA Hebeanexa. LV.UzstadiEana jSveic saskand ar raZotdja instrukcij@m, jo
pretéjd gadijuma var rasties apdraudgjums. LT.Suwrinkima affikti pagal gamintojo pateiktas instrukcijas — kitu atveju, tokioss situacijose pavoju. ET.Ohtude valimiseks tuleb
paigaldamisel jalgida tootja juhiseid. FlLAsennus on suoritettava valmistajan |aatiman ohjeen mukaisesthieen noudattamatta jStt3minen voi atheutiaa vaaratiantesn.
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Service - Assistenza - Dienstveriening - Serwis Servis « Szerviz - CepBucHan cnyxba

Nam2 « Mo = Homa « Ma3m « Mazwa « Jméno
= Wazow = Wiy « Denurmire » [5im = H3seames

Nr.-Hu.-N“-H:IEp-{':-Sz

Typ - Type - Tip - Tipus - Tipo - Ten

K2
S
=

Colli | Colli
CODE DIMENSIONS -0001!-0002
023208 570x366x2 2
023209 496x366x2 1

146021 356x320x22 2

146022 326x352x15 1

146023 356x352x15 1

338503 |  1680x413x22 1

338504 | 1680x413x22

538105 1493x50x15

538106 | 356x126 9x43

634364 494x323x19

634365 494x323x19
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24x 16x dx 8x

$70969 $30211 $38969 §30212

B6x28 / | B15x12 9
o

12x 24x bx 4x

§30205 $34701 $34654 531298-14

G15x16 @ B4x24 J Gax14

8x Bx bx

$30111 $30312 $30544

06.3x13 é Lg

8x 2x 1x

$30978 ‘ $30231 $20553N

1x 2x 32

$30577 $38754 i e

@20 Q

2x

$36628-80

@10x50,

@5x80

2x dx

§38752 $38761

.'. o

g




BTHTH131+BTHZ51ST

Artykut nie jest dotgczony do wyrobu.
ToBap He npunaraeTcs K NPOAYKTY.
Zbozi neni pfipojen k vyrobku
Tovar nie je pripojeny k vyrobku

The article is not included in the product.
A cikket a termék nem tartalmazza.

Artikel ist nicht an das Produkt angeflgt.

EnemMeHTHLT He e NpunoxeH KbM NpoaykTa

Article non attaché au produit.

El articulo no esta incluido en el producto
Elementul nu este inclus in produs.
Toeap He O0OaeThCA A0 NPOAYKTY

Vienibas nav piestiprinata pie izstradajuma
Prekia nera pritvirtinta prie gaminio

20x
536114

@6, 3x18

d

hx
S300030

S




BTHTH131+BTHZ01

Artykut nie jest dotgczony do wyrobu.
ToBap He npunaraeTcs K NPOAYKTY.
Zbozi neni pfipojen k vyrobku
Tovar nie je pripojeny k vyrobku

The article is not included in the product.
A cikket a termék nem tartalmazza.

Artikel ist nicht an das Produkt angeflgt.

EnemMeHTHLT He e NpunoxeH KbM NpoaykTa

Article non attaché au produit.

El articulo no esta incluido en el producto
Elementul nu este inclus in produs.
Toeap He O0OaeThCA A0 NPOAYKTY

Vienibas nav piestiprinata pie izstradajuma
Prekia nera pritvirtinta prie gaminio

e

2% 2%
$39860 - $39861
2% 2
$39863 D 539864
8x 4x
$34701 $39862
8x

$36628

@10%50,

@60

-

i




8x
/’ﬁ?ﬂ[ﬁﬁ
L] J;"
P /

4x
531298-14

2%
S30231

O

— 4x
ST70969
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(146021
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570969

4x
538756
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146021
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-EN- The product requires -ET- Toode tuleb kinnitada -NL- Het product moet aan de

wall mounting to prevent seina kiilge, et valtida muur worden bevestigd
tipping over, thus protecting the selle lUmberminekut ja seega om te voorkomen dat het omvalt
user's health and property. kaitsta kasutaja tervistjavara. en zo de gezondheid en

eigendommen van de gebruiker
-DE- Das Produkt muss an der -HR- Proizvod mora  biti te beschermen.
Wand befestigt werden, pricvrséen na zid kako bi
um ein Umfallen zu verhindern  se sprijeéilo njegovo prevrtanjei =PT- O produto deve ser
und so die Gesundheit und das time zastitilo zdravlje i imovinu fixado a parede para
Eigentum des Benutzers zu korisnika. evitar a sua queda e, assim,
schiitzen. proteger a saude e os bens do
= HU- A terméket a falhoz kell utilizador.
-FR- Le produit doit étre fixé au rogziteni, hogy
mur afin d'éviter qu'il ne megakadalyozza a termék -RO- Produsul trebuie sa fie
tombe et de protéger ainsi la leesését, és igy veéedje a fixat pe perete pentru a
santé et les biens de l'utilisateur. felhasznalé  egészségét és preveni caderea si pentru a
tulajdonat. proteja astfel sanatatea si
-ES- Es necesario fijar el proprietatea utilizatorului.
producto a la pared para -IT- Il prodotto deve essere
evitar que se vuelque y proteger fissato alla parete per -SK- Vyrobok musi byt
asi la salud y la propiedad del evitare che cada e quindi per pripevneny k stene, aby
usuario. proteggere la salute e il sa zabranilo jeho prevrateniu, a
patrimonio dell'utente. tym sa chranilo zdravie a majetok
-PL- wyrob wymaga pouzivatela.
przymocowania do sciany -LT- Gaminj bdtina pritvirtinti
w celu zabezpieczenia przed prie sienos, kad jis =-SL- lzdelek je treba pritrditi
przewroceniem sie, a tym samym nenuvirsty ir taip baty apsaugota na steno, da se prepreci
w celu ochrony zdrowia i mienia naudotojo sveikata ir turtas. prevrnitev pohistva in s tem
uzytkownika. zascéiti zdravje in premozenje
-LV- Izstradajumam jabat uporabnika.
-CZ- Vyrobek je nutné pripevnit piestiprinatam pie sienas,
ke sténé, aby se zabranilo lai tas neapgaztos, un tidéjadilai -SV- Produkten maste fistas i
jeho prevraceni, a tim bylo aizsargatu lietotaja veselibu un vaggen for att forhindra
chranéno zdravi a majetek ipasumu. att den vilter och darmed skydda
uzivatele. anvandarens hélsa och
egendom.
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-EN- Before suspending or fixing fumiture to the

wall {in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the caze of doubts, contact a specislist. The
installation must be performed by a competent
perzcn. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mdbelstick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen 2zu sichemn), prifen Sie At und
Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fir die Wand
geeigneten Duabel und Schravben. Im Dweifelzfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefuhrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieflich zur
Anwendung an Wianden aus massiven und
einheilichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suzpendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but dewviter un
renversement), verifisz au préalable e typs &t la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptéss au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit Etre réalizé
par une personns compétents.  ATTENTION!! Si
I'ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniguement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogeénes.

-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro

{a fin de proteger contra el vusko del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza v la
resistencia de la pared. Seleccions tacos y tomillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte & un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente.  ATENCION!!!
En caso el producto esté acompanado de tacos y
tomillos, éstos se desfinan solamente a los

muros hechog con  materiales sodlidos vy
homogéneos.
-PL- Przed Zawieszeniem mebla, lub

prrymocowaniem go do Sciany (wo celu
rzabezpieczenia przed prewrdceniem), sprawdz
wozesniej rodza) 1 owytrmymalosc Sciany. Dobierz
odpowisdniz koltd | wkrety do rodzaju Sciany. W
przypadku watpliwosci skontakiuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez  osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sg
dotaczone koiki rozporowe z wkretami, to s3 one
przeznaczone tylko i wylgcznie do  scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiahow.
-RU- Mepen nooscUMBAHWEM MEDENM WK &8

KPENNEHMEM K CTEHE (ONA 38WMTHE OT
MageHHi) NPOBEpETE NPEIBAPHTENBHD TN W
NPCMHOCTE CTEHLL NogbepuTe COOTBETCTEYHLUME
THNY CTEHB! Zobenu 1 wypynsl. Mpi BOSHWKHOBEHKK
COMHEHMA CERRMTECE CO CMEUMANWCTOM. MoHTSH
AOM#EH  NPOBOAMTECA  KOMNETEHTHHIM  MTHLIOM.
EHMMAHWE!!! ECcm K WM3gommeo NpMRIr3TCR
pacnopHee  geobens © 0 WypymamK,  OHW
MpeQHAIHAYEHE WOKMDYMTENBHO AR CTeH W2
MMTHX W OEHOPOOHEY M3TEpHANOE,

£7- Pred zavéSenim nabytku nsbo  jeho

pripevnénim ke zdi (za Gfelem zafisténi pred
prevracenim) diive zkontrolujte druh & odolnost
stény. ‘Yyberte Kk druhu stény vhodné hmozdinky a
grouby. % pfipad® pochybnosti  kontaktujte
specialistu. MontaZ musi byt provedena kompetentni
osabou. POZOR!! Pokud jsou k wyrobku
piilozeny hmozdinky se Srouby, jsou urceny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materiald,

A\
-ﬂ:m'*@

Pred =zavesenim nabytku alebo  jeho
pripevnenim na stenu (za Ofclom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. “Wyberte k druhu steny vhodné
hmoZdinky a skrutky., % pripade pochybnosti
kontakiujte Specialistu. Montaz musi byt wkonana
kompetentnou oscbou. POFOR!! Pokial s0 k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, so
uréeng len a vyhradne do stiem zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU- & bdtor felfiiggesziése illetve falhoz valo

rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldblésének lehetfségét) elbtt ellentrizze a fal fajtajat
ez szilardsagsat. Megfieleld, a falhoz o fipliket és
czavarokat hasznalion. Ha  ketsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felzzerelest
czakis egy hozzaérd szakember végezheti el
FIGYELEM!!! Ha a termekhez fipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogen anyagbol keészilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [psaw aa sakaqnte mebena, Nk npegn as
ro MPMEDENWTE KoM CTEHETa (33 ja ce
NPSOoTBPaTH nNagaHeTo), MpOBEpETE
NPpEOEapMTENHD BWAS MW CHNETE Ha CcTeHaTa.
ManonzgsiTe gOENM W BWHTOBS  MOZYOAALYM =8
EM0E HE CTeHaTa. B choyusi HE  CEMHEHWE,
KOHCYNTHDEHTE CE ChC COEUMANMCT. MOHTEET
TpAGBES 03 Ohas HABLPWEH OT KOMNETEHTHD MMLE.
EHWMAHMWE!!! Axo C npogykTa Ca QOCTaBeHd
mobenw W BHHTOBR, T8 {3 NPeAHISHIYOHW
EHHCTESHD 33 CTEHM, M3pa0oTeHH OT TRLPAM K
EAHOPOIHHN MATEDHANA.

-TR- Mobifyayr duvara asmadan wveya montaj

ctmeden dnce (devrlmesini dnlemek icin)
duvann tirini ve dayanakhdim kontrol edin. Duvara
uygun dibellsri ve vidalan ss¢in. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ie irtibata gecin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimahdir.  DIKKAT!! Bir
driin ile birlikte wvidalar ve dibeller verilirse,
bunlar sadece kah ve homojen malzemelerden
yapilmig duvarlara uygundur.

-SK-

Antes de pendurar ou fixar o movel na
parede (a fim de proteger confra & sua
queda), verifigus com antecedéncia 5 sua natureza e
resisténcia.  Selecione  buchas =  parafusos
adequados para o fipo da parede. Em caso de
divida, consulte um espetialista. A montagem deve
ser efefuado por uma pessos competente.
ATENCAOD !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s0 s
paredes feitas com materizis sodlidos e
homogeéneos.

-SLO- Pred montaZo pohistva na steno &l
pritrditve le-tega k steni {v cilju prepretitve,
da se ne prevme) prej preverte vrsto in mofnost
stene. Izberte vioZke in vijake, ki odgovarjajo wrsti
stene. % prmeru dvomov =e  posvelujie s
specialistom. Monta®o =me opraviti  izkfjutno
ustrezno kvalificirana ocsebz.  POZOR!! Ce =20 K
izdelku prilozeni razporni viozki z vijaki, so le-ii
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- “Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegemn de muur (om het te beschemen tegen
omwallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na ke kijken. Maak gebmuik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Meem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De azzsemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uwitsluitend bestemd
VOoOr muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaia, di prifwScivanja ga
-SRE- do zida (radi osiguranja od prevrianja), treba
unapred proverti vrsiu i izdrZljivost Zida. Treba birat
odgovarajuce eksers i vike prema odredencj wisti zida.
U slufsju sumnje kontsktirati == =a struénjskom.
Montaiu mora izvrsiti kempetentno lico. NAPOMENAI
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i iskljucivo za
zidove izradene iz Svrstih i jednorodnih materijaka.
-RO- inainte de suspendares unei piese de mobiier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni basculares), verificati in prealsbil tlpul si gradul
de rezistenid a perstelui. I'l.-'lc-ntatl diblurile si suruburile
adecvate pentru fipul de perste in caz de indoi ali,
consuitsti un specialist. Instalares trebuie sa fie sfectuats
de citre o persoand competents. ATENTIE!! Daca un
produs este livrat impreund cu dibluri cu suruburi,
inseamna ci este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide 50
DMogens.

-HR- Prije katenja namesisja ili moniafa na zidu (u

cifju zastie od previranja), provjerite wrsiu zida
i njegovu otpomnost. lzaberite odgovarsjute Sarafove |
uvijaée za odredenu wrstu zida. U slufsju nejasnoda,
kontakiirajie struénjaka. MontaZu treba wrsiti struéno lice.
PAZNJA 1! Ako uz proizvod su ukljuceni Sarafowi,
znati to da su oni namjenjeni samo za zidove

napravljene od jedne vrete materijala.

Innan mabein haéngs upp efler forankras |
-S5V- waggen (58 att den inte valter), kontrollers forst
hur wvaggem &r uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vBggplugg och skuv. Om du
Br osaker ta kontakt med en specislist. Montage méaste
uiforas av kompetent person. OBS!I! Om produkien
levereras med viggplugg och skruv ar de avsedda
endast fill vaggar av kompakt homogent material

~IT- Prima di appendere | mobil,oppure attaccari

al muro {per proteggerli da nbaltament),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Sceglii
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. in caso di dubbi
contattare uno specialista. [ moniaggio deve essere fatio
da unz persona competente. ATTENZIONE!MSe vili e
tazzelli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiake.

Mepes nigeiwyesHHAM mebnie abo  Ix
-UKR- KDINMeHHAM 00 CTIHKA (5 METDH0 SaxXHCTy Eil
najiHe) NepesipTe NONEPEOHED TUM T8 MILHICTE CTIHA.
MiaGepite siznosiaHi TUNY cTiHK Qiobeni Ta wypynm. MNpe
HEASHOCTI CYMHIEIE S8 AMM=cA 2 cnegigncTom. Mokt
NOBMHEH MPOECOWTACA  KOMABTEHTHOW  0coboeo.
VEATA!!  Ammo go swpoby popawTecR posnipHi
mofeni 3 WYPYNamK, BOHW  NPMIHAYAKTBCA
BHKTIOUHD [RA CTiH 3 NATME T3 OfHOpigHAX

MaTepianie.
ALT- Morint pekabinti baldus (arba prtvirtinti prie
sienos), reidda patikrinti sienos  kokybe i
stiprums. Reikia pasirinktl warZtus tinkamus sienos tipui.
Kius klausimams ragineme kreiptis | specialistus.
Montavima tun  atffikih  kompetentingas  asmuo.
DEMESION Varstal pateikti su baldais yra skirti fik
vienlisy medziagy pastatytams sienams.

Firms pakarat, piestiprint mébeli pie sienas (lai
to aizsargstu pret apgdSanos), parbaudiet
sienas veidu un nesispéju. lzvElieties sienas
veidam atbilstoSus dibefus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specilistu. MontdZs javeic kvalificStsi
personai. UZMANIBIN!  Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skrovem, tie ir paredzeti ikai un
vienigi =ienam, kas izpatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
=EST- Enne mddbii rputamist voi kinnitamist seinale
{imbermineky tokestamizeks), fuleks enne
uurida seina olemust ja tugewvust. Paigaldada tliblid ja
kruvid wastawalt seinale. Kehtluse korral konsulteerudsa
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
pooit. TAHELEPANU!! Kui toodega on kaasas tidblid
kruvidega on need moeldud ainuit tahkete Ja
homogeenzest materjalidest valmistatud seintele.

LV-

Sainien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita sletaan
kiimniti&a tai ripustas seinfan kastumisen
estamiseksi. Valitse kinnitysruwvit ja tulpat seinétyypin
mukasn. Epaselvissa tapauksissa ofa yhieys
ssiantuntijaan. Asennuksen sas suorittaa vain pateva
ammattiizinen Y ARCITUS! Tuotieen mukana tulevat
ruwvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi

-Fl-
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EM -To pravent the pisce of furniture from falling over, please attach it permanentiy to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Madbelsticks zu verhindarn, muss es fix an der Wand
befastigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, ficer au mur de fagon permanents. f ES -Para evitar gue se vuslguan los muebles, fijelos parmanantementsa la
pared. / PL -Aby zapobisec Pmevmfu:eniu sigz mebla, nalefy na state preymocowad go do scizny. £ RU -Aas npeaoTepalueHna ONpoKMasEaHHA Mefend 82 Ha A0 NPUKPSIWTE &
crena. [ CZ -Choete-li zabranit prevraceni ndbytkuy, je potrebs ho trvalo pripevnif ke sténs. / $K -Ak choete zabranit prevrateniu nabytku, je potrebng ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A bitorok felborulasanak megeitzése érdekében tarttsan rogzitse a falhoz. [/ BG -3a g3 ce npeaoTepatd npeabpuiuaHe Ha mebenuTe e RechXDOMasD 43 03 NOHLPENAT Khsk
crewata. § TR -Mabilyanin dewrilmemesi icin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentements anexa-lo a
parede. / SLO -Da bi prepredili prevratanje pohistva 1a trajno pritrditey na steno. / ML -0Om kantelen t2 voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -0z
GUCTE CNpS4MAK NOSENTaH3 HAMEWTaj3 TpajHo npwsepwhnearse B3 3ug. / RO -Pantru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa be fixati corespunzator pa perete.
HR -Dia biste sprijedili prevrtanja namjestaja trajno ga prifvrstiti na zid. / S -F&r atx firhindra att vilta mobler att permanent fastz den pa viggen. /| -Per evitare che si rovesci
sgpra | mobili in modo permanents attaccarlo al muro. / UKR -Oas 3anobirasqa nepekngaqyn smefnis noTpidxo nouwkginyma o go crivd. | LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritwirtinti jj prie siemos. f LV -Lai novérstu mebaju apgasanos, tai pastavigi [Bbdt piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote Omberkukkumise valtimiseks kinnitage see seina kiilge.
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-EN- The product requires -ET- Toode tuleb kinnitada -NL- Het product moet aan de

wall mounting to prevent seina kiilge, et valtida muur worden bevestigd
tipping over, thus protecting the selle lUmberminekut ja seega om te voorkomen dat het omvalt
user's health and property. kaitsta kasutaja tervistjavara. en zo de gezondheid en

eigendommen van de gebruiker
-DE- Das Produkt muss an der -HR- Proizvod mora  biti te beschermen.
Wand befestigt werden, pricvrséen na zid kako bi
um ein Umfallen zu verhindern  se sprijeéilo njegovo prevrtanjei =PT- O produto deve ser
und so die Gesundheit und das time zastitilo zdravlje i imovinu fixado a parede para
Eigentum des Benutzers zu korisnika. evitar a sua queda e, assim,
schiitzen. proteger a saude e os bens do
= HU- A terméket a falhoz kell utilizador.
-FR- Le produit doit étre fixé au rogziteni, hogy
mur afin d'éviter qu'il ne megakadalyozza a termék -RO- Produsul trebuie sa fie
tombe et de protéger ainsi la leesését, és igy veéedje a fixat pe perete pentru a
santé et les biens de l'utilisateur. felhasznalé  egészségét és preveni caderea si pentru a
tulajdonat. proteja astfel sanatatea si
-ES- Es necesario fijar el proprietatea utilizatorului.
producto a la pared para -IT- Il prodotto deve essere
evitar que se vuelque y proteger fissato alla parete per -SK- Vyrobok musi byt
asi la salud y la propiedad del evitare che cada e quindi per pripevneny k stene, aby
usuario. proteggere la salute e il sa zabranilo jeho prevrateniu, a
patrimonio dell'utente. tym sa chranilo zdravie a majetok
-PL- wyrob wymaga pouzivatela.
przymocowania do sciany -LT- Gaminj bdtina pritvirtinti
w celu zabezpieczenia przed prie sienos, kad jis =-SL- lzdelek je treba pritrditi
przewroceniem sie, a tym samym nenuvirsty ir taip baty apsaugota na steno, da se prepreci
w celu ochrony zdrowia i mienia naudotojo sveikata ir turtas. prevrnitev pohistva in s tem
uzytkownika. zascéiti zdravje in premozenje
-LV- Izstradajumam jabat uporabnika.
-CZ- Vyrobek je nutné pripevnit piestiprinatam pie sienas,
ke sténé, aby se zabranilo lai tas neapgaztos, un tidéjadilai -SV- Produkten maste fistas i
jeho prevraceni, a tim bylo aizsargatu lietotaja veselibu un vaggen for att forhindra
chranéno zdravi a majetek ipasumu. att den vilter och darmed skydda
uzivatele. anvandarens hélsa och
egendom.
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-EN- Before suspending or fixing fumiture to the

wall {in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the caze of doubts, contact a specislist. The
installation must be performed by a competent
perzcn. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mdbelstick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen 2zu sichemn), prifen Sie At und
Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fir die Wand
geeigneten Duabel und Schravben. Im Dweifelzfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefuhrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieflich zur
Anwendung an Wianden aus massiven und
einheilichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suzpendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but dewviter un
renversement), verifisz au préalable e typs &t la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptéss au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit Etre réalizé
par une personns compétents.  ATTENTION!! Si
I'ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniguement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogeénes.

-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro

{a fin de proteger contra el vusko del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza v la
resistencia de la pared. Seleccions tacos y tomillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte & un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente.  ATENCION!!!
En caso el producto esté acompanado de tacos y
tomillos, éstos se desfinan solamente a los

muros hechog con  materiales sodlidos vy
homogéneos.
-PL- Przed Zawieszeniem mebla, lub

prrymocowaniem go do Sciany (wo celu
rzabezpieczenia przed prewrdceniem), sprawdz
wozesniej rodza) 1 owytrmymalosc Sciany. Dobierz
odpowisdniz koltd | wkrety do rodzaju Sciany. W
przypadku watpliwosci skontakiuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez  osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sg
dotaczone koiki rozporowe z wkretami, to s3 one
przeznaczone tylko i wylgcznie do  scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiahow.
-RU- Mepen nooscUMBAHWEM MEDENM WK &8

KPENNEHMEM K CTEHE (ONA 38WMTHE OT
MageHHi) NPOBEpETE NPEIBAPHTENBHD TN W
NPCMHOCTE CTEHLL NogbepuTe COOTBETCTEYHLUME
THNY CTEHB! Zobenu 1 wypynsl. Mpi BOSHWKHOBEHKK
COMHEHMA CERRMTECE CO CMEUMANWCTOM. MoHTSH
AOM#EH  NPOBOAMTECA  KOMNETEHTHHIM  MTHLIOM.
EHMMAHWE!!! ECcm K WM3gommeo NpMRIr3TCR
pacnopHee  geobens © 0 WypymamK,  OHW
MpeQHAIHAYEHE WOKMDYMTENBHO AR CTeH W2
MMTHX W OEHOPOOHEY M3TEpHANOE,

£7- Pred zavéSenim nabytku nsbo  jeho

pripevnénim ke zdi (za Gfelem zafisténi pred
prevracenim) diive zkontrolujte druh & odolnost
stény. ‘Yyberte Kk druhu stény vhodné hmozdinky a
grouby. % pfipad® pochybnosti  kontaktujte
specialistu. MontaZ musi byt provedena kompetentni
osabou. POZOR!! Pokud jsou k wyrobku
piilozeny hmozdinky se Srouby, jsou urceny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materiald,

A\
-ﬂ:m'*@

Pred =zavesenim nabytku alebo  jeho
pripevnenim na stenu (za Ofclom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. “Wyberte k druhu steny vhodné
hmoZdinky a skrutky., % pripade pochybnosti
kontakiujte Specialistu. Montaz musi byt wkonana
kompetentnou oscbou. POFOR!! Pokial s0 k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, so
uréeng len a vyhradne do stiem zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU- & bdtor felfiiggesziése illetve falhoz valo

rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldblésének lehetfségét) elbtt ellentrizze a fal fajtajat
ez szilardsagsat. Megfieleld, a falhoz o fipliket és
czavarokat hasznalion. Ha  ketsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felzzerelest
czakis egy hozzaérd szakember végezheti el
FIGYELEM!!! Ha a termekhez fipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogen anyagbol keészilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [psaw aa sakaqnte mebena, Nk npegn as
ro MPMEDENWTE KoM CTEHETa (33 ja ce
NPSOoTBPaTH nNagaHeTo), MpOBEpETE
NPpEOEapMTENHD BWAS MW CHNETE Ha CcTeHaTa.
ManonzgsiTe gOENM W BWHTOBS  MOZYOAALYM =8
EM0E HE CTeHaTa. B choyusi HE  CEMHEHWE,
KOHCYNTHDEHTE CE ChC COEUMANMCT. MOHTEET
TpAGBES 03 Ohas HABLPWEH OT KOMNETEHTHD MMLE.
EHWMAHMWE!!! Axo C npogykTa Ca QOCTaBeHd
mobenw W BHHTOBR, T8 {3 NPeAHISHIYOHW
EHHCTESHD 33 CTEHM, M3pa0oTeHH OT TRLPAM K
EAHOPOIHHN MATEDHANA.

-TR- Mobifyayr duvara asmadan wveya montaj

ctmeden dnce (devrlmesini dnlemek icin)
duvann tirini ve dayanakhdim kontrol edin. Duvara
uygun dibellsri ve vidalan ss¢in. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ie irtibata gecin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimahdir.  DIKKAT!! Bir
driin ile birlikte wvidalar ve dibeller verilirse,
bunlar sadece kah ve homojen malzemelerden
yapilmig duvarlara uygundur.

-SK-

Antes de pendurar ou fixar o movel na
parede (a fim de proteger confra & sua
queda), verifigus com antecedéncia 5 sua natureza e
resisténcia.  Selecione  buchas =  parafusos
adequados para o fipo da parede. Em caso de
divida, consulte um espetialista. A montagem deve
ser efefuado por uma pessos competente.
ATENCAOD !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s0 s
paredes feitas com materizis sodlidos e
homogeéneos.

-SLO- Pred montaZo pohistva na steno &l
pritrditve le-tega k steni {v cilju prepretitve,
da se ne prevme) prej preverte vrsto in mofnost
stene. Izberte vioZke in vijake, ki odgovarjajo wrsti
stene. % prmeru dvomov =e  posvelujie s
specialistom. Monta®o =me opraviti  izkfjutno
ustrezno kvalificirana ocsebz.  POZOR!! Ce =20 K
izdelku prilozeni razporni viozki z vijaki, so le-ii
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- “Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegemn de muur (om het te beschemen tegen
omwallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na ke kijken. Maak gebmuik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Meem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De azzsemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uwitsluitend bestemd
VOoOr muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaia, di prifwScivanja ga
-SRE- do zida (radi osiguranja od prevrianja), treba
unapred proverti vrsiu i izdrZljivost Zida. Treba birat
odgovarajuce eksers i vike prema odredencj wisti zida.
U slufsju sumnje kontsktirati == =a struénjskom.
Montaiu mora izvrsiti kempetentno lico. NAPOMENAI
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i iskljucivo za
zidove izradene iz Svrstih i jednorodnih materijaka.
-RO- inainte de suspendares unei piese de mobiier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni basculares), verificati in prealsbil tlpul si gradul
de rezistenid a perstelui. I'l.-'lc-ntatl diblurile si suruburile
adecvate pentru fipul de perste in caz de indoi ali,
consuitsti un specialist. Instalares trebuie sa fie sfectuats
de citre o persoand competents. ATENTIE!! Daca un
produs este livrat impreund cu dibluri cu suruburi,
inseamna ci este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide 50
DMogens.

-HR- Prije katenja namesisja ili moniafa na zidu (u

cifju zastie od previranja), provjerite wrsiu zida
i njegovu otpomnost. lzaberite odgovarsjute Sarafove |
uvijaée za odredenu wrstu zida. U slufsju nejasnoda,
kontakiirajie struénjaka. MontaZu treba wrsiti struéno lice.
PAZNJA 1! Ako uz proizvod su ukljuceni Sarafowi,
znati to da su oni namjenjeni samo za zidove

napravljene od jedne vrete materijala.

Innan mabein haéngs upp efler forankras |
-S5V- waggen (58 att den inte valter), kontrollers forst
hur wvaggem &r uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vBggplugg och skuv. Om du
Br osaker ta kontakt med en specislist. Montage méaste
uiforas av kompetent person. OBS!I! Om produkien
levereras med viggplugg och skruv ar de avsedda
endast fill vaggar av kompakt homogent material

~IT- Prima di appendere | mobil,oppure attaccari

al muro {per proteggerli da nbaltament),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Sceglii
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. in caso di dubbi
contattare uno specialista. [ moniaggio deve essere fatio
da unz persona competente. ATTENZIONE!MSe vili e
tazzelli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiake.

Mepes nigeiwyesHHAM mebnie abo  Ix
-UKR- KDINMeHHAM 00 CTIHKA (5 METDH0 SaxXHCTy Eil
najiHe) NepesipTe NONEPEOHED TUM T8 MILHICTE CTIHA.
MiaGepite siznosiaHi TUNY cTiHK Qiobeni Ta wypynm. MNpe
HEASHOCTI CYMHIEIE S8 AMM=cA 2 cnegigncTom. Mokt
NOBMHEH MPOECOWTACA  KOMABTEHTHOW  0coboeo.
VEATA!!  Ammo go swpoby popawTecR posnipHi
mofeni 3 WYPYNamK, BOHW  NPMIHAYAKTBCA
BHKTIOUHD [RA CTiH 3 NATME T3 OfHOpigHAX

MaTepianie.
ALT- Morint pekabinti baldus (arba prtvirtinti prie
sienos), reidda patikrinti sienos  kokybe i
stiprums. Reikia pasirinktl warZtus tinkamus sienos tipui.
Kius klausimams ragineme kreiptis | specialistus.
Montavima tun  atffikih  kompetentingas  asmuo.
DEMESION Varstal pateikti su baldais yra skirti fik
vienlisy medziagy pastatytams sienams.

Firms pakarat, piestiprint mébeli pie sienas (lai
to aizsargstu pret apgdSanos), parbaudiet
sienas veidu un nesispéju. lzvElieties sienas
veidam atbilstoSus dibefus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specilistu. MontdZs javeic kvalificStsi
personai. UZMANIBIN!  Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skrovem, tie ir paredzeti ikai un
vienigi =ienam, kas izpatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
=EST- Enne mddbii rputamist voi kinnitamist seinale
{imbermineky tokestamizeks), fuleks enne
uurida seina olemust ja tugewvust. Paigaldada tliblid ja
kruvid wastawalt seinale. Kehtluse korral konsulteerudsa
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
pooit. TAHELEPANU!! Kui toodega on kaasas tidblid
kruvidega on need moeldud ainuit tahkete Ja
homogeenzest materjalidest valmistatud seintele.

LV-

Sainien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita sletaan
kiimniti&a tai ripustas seinfan kastumisen
estamiseksi. Valitse kinnitysruwvit ja tulpat seinétyypin
mukasn. Epaselvissa tapauksissa ofa yhieys
ssiantuntijaan. Asennuksen sas suorittaa vain pateva
ammattiizinen Y ARCITUS! Tuotieen mukana tulevat
ruwvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi

-Fl-
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EN -To pravent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. [/ DE -Um ein Umkippen des Mobelsticks ru verhindarn, muss es fix an der Wand
befestigt werden, / FR -Pour eviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanents. [ ES -Para evitar que se vuslquen los musbles, fijelos permanentementz a la
pared. / PL -Aby zapobiec prrewracaniu sis mebla, nalefy na state proymocowac go do scizny. [ RU -[0nA npegoTepaweHWA ONpokMOLEaHHA MEDEnK 82 HEO0 NDMEDSNHTE K
crene. [ CZ -Cheete-li zabranit prevraceni nabytku, je potfeba hotrvalo pfipevnit ke sténd. [ SK -Ak choete zabranit prevrateniu nabytky, je potrebné ho trvalo pripevnif ku stene.
HU -4 bdtorck felborulésanak megelizése erdekébean tartosan rigzitse 3 falhoz. / BG -33 43 ce npeastepat npeobprwase Ha mebenuts & HecixogMaMmo 03 02 NOWHDENAT Kes
crexaTa. | TR -Maobilyanin devrilmemesi icin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilic. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentements anexa-io a
parede. / SLO -Da bi prepreili prevratanjz pohitva za trajno pricrditey na st=no. / NL -Om kantelen t2 voorkomen over meubels permanant te bevestigen aan de muur. /SRB -3
GHCTE CripEYHAK MPEENTAHE HEMELWTaja TpajHo npwyepwhusarke k3 zug. [ RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa Iz fixati corespunzator pe pereta.
HR -Da biste sprijedili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / § -For att forhindra att valta mébler att permanent fasta den pa vagegen. / | -Per evitars che si rovesd
sopra | mobili in modo permanents attaccario al muro. [ UKR - AR 3anobirasqs nepekiaadHa sefnie notpibso npuspinema oo ao crikd. /LT -Kad baldas nespvirstu reikia
pritvirtint jj prie sienos. / LV -Lai nov@rstu mEbe|u apgSianos, tai pastivigi jEbit piestiprindtai pie sienas. | EST -Toote Omberkukkumise valtimiseks kinnitage se= seina kiilge.
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-EN- The product requires -ET- Toode tuleb kinnitada -NL- Het product moet aan de

wall mounting to prevent seina kiilge, et valtida muur worden bevestigd
tipping over, thus protecting the selle lUmberminekut ja seega om te voorkomen dat het omvalt
user's health and property. kaitsta kasutaja tervistjavara. en zo de gezondheid en

eigendommen van de gebruiker
-DE- Das Produkt muss an der -HR- Proizvod mora  biti te beschermen.
Wand befestigt werden, pricvrséen na zid kako bi
um ein Umfallen zu verhindern  se sprijeéilo njegovo prevrtanjei =PT- O produto deve ser
und so die Gesundheit und das time zastitilo zdravlje i imovinu fixado a parede para
Eigentum des Benutzers zu korisnika. evitar a sua queda e, assim,
schiitzen. proteger a saude e os bens do
= HU- A terméket a falhoz kell utilizador.
-FR- Le produit doit étre fixé au rogziteni, hogy
mur afin d'éviter qu'il ne megakadalyozza a termék -RO- Produsul trebuie sa fie
tombe et de protéger ainsi la leesését, és igy veéedje a fixat pe perete pentru a
santé et les biens de l'utilisateur. felhasznalé  egészségét és preveni caderea si pentru a
tulajdonat. proteja astfel sanatatea si
-ES- Es necesario fijar el proprietatea utilizatorului.
producto a la pared para -IT- Il prodotto deve essere
evitar que se vuelque y proteger fissato alla parete per -SK- Vyrobok musi byt
asi la salud y la propiedad del evitare che cada e quindi per pripevneny k stene, aby
usuario. proteggere la salute e il sa zabranilo jeho prevrateniu, a
patrimonio dell'utente. tym sa chranilo zdravie a majetok
-PL- wyrob wymaga pouzivatela.
przymocowania do sciany -LT- Gaminj bdtina pritvirtinti
w celu zabezpieczenia przed prie sienos, kad jis =-SL- lzdelek je treba pritrditi
przewroceniem sie, a tym samym nenuvirsty ir taip baty apsaugota na steno, da se prepreci
w celu ochrony zdrowia i mienia naudotojo sveikata ir turtas. prevrnitev pohistva in s tem
uzytkownika. zascéiti zdravje in premozenje
-LV- Izstradajumam jabat uporabnika.
-CZ- Vyrobek je nutné pripevnit piestiprinatam pie sienas,
ke sténé, aby se zabranilo lai tas neapgaztos, un tidéjadilai -SV- Produkten maste fistas i
jeho prevraceni, a tim bylo aizsargatu lietotaja veselibu un vaggen for att forhindra
chranéno zdravi a majetek ipasumu. att den vilter och darmed skydda
uzivatele. anvandarens hélsa och
egendom.
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-EN- Before suspending or fixing fumiture to the

wall {in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the caze of doubts, contact a specislist. The
installation must be performed by a competent
perzcn. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mdbelstick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen 2zu sichemn), prifen Sie At und
Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fir die Wand
geeigneten Duabel und Schravben. Im Dweifelzfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefuhrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieflich zur
Anwendung an Wianden aus massiven und
einheilichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suzpendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but dewviter un
renversement), verifisz au préalable e typs &t la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptéss au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit Etre réalizé
par une personns compétents.  ATTENTION!! Si
I'ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniguement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogeénes.

-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro

{a fin de proteger contra el vusko del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza v la
resistencia de la pared. Seleccions tacos y tomillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte & un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente.  ATENCION!!!
En caso el producto esté acompanado de tacos y
tomillos, éstos se desfinan solamente a los

muros hechog con  materiales sodlidos vy
homogéneos.
-PL- Przed Zawieszeniem mebla, lub

prrymocowaniem go do Sciany (wo celu
rzabezpieczenia przed prewrdceniem), sprawdz
wozesniej rodza) 1 owytrmymalosc Sciany. Dobierz
odpowisdniz koltd | wkrety do rodzaju Sciany. W
przypadku watpliwosci skontakiuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez  osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sg
dotaczone koiki rozporowe z wkretami, to s3 one
przeznaczone tylko i wylgcznie do  scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiahow.
-RU- Mepen nooscUMBAHWEM MEDENM WK &8

KPENNEHMEM K CTEHE (ONA 38WMTHE OT
MageHHi) NPOBEpETE NPEIBAPHTENBHD TN W
NPCMHOCTE CTEHLL NogbepuTe COOTBETCTEYHLUME
THNY CTEHB! Zobenu 1 wypynsl. Mpi BOSHWKHOBEHKK
COMHEHMA CERRMTECE CO CMEUMANWCTOM. MoHTSH
AOM#EH  NPOBOAMTECA  KOMNETEHTHHIM  MTHLIOM.
EHMMAHWE!!! ECcm K WM3gommeo NpMRIr3TCR
pacnopHee  geobens © 0 WypymamK,  OHW
MpeQHAIHAYEHE WOKMDYMTENBHO AR CTeH W2
MMTHX W OEHOPOOHEY M3TEpHANOE,

£7- Pred zavéSenim nabytku nsbo  jeho

pripevnénim ke zdi (za Gfelem zafisténi pred
prevracenim) diive zkontrolujte druh & odolnost
stény. ‘Yyberte Kk druhu stény vhodné hmozdinky a
grouby. % pfipad® pochybnosti  kontaktujte
specialistu. MontaZ musi byt provedena kompetentni
osabou. POZOR!! Pokud jsou k wyrobku
piilozeny hmozdinky se Srouby, jsou urceny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materiald,

A\
-ﬂ:m'*@

Pred =zavesenim nabytku alebo  jeho
pripevnenim na stenu (za Ofclom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. “Wyberte k druhu steny vhodné
hmoZdinky a skrutky., % pripade pochybnosti
kontakiujte Specialistu. Montaz musi byt wkonana
kompetentnou oscbou. POFOR!! Pokial s0 k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, so
uréeng len a vyhradne do stiem zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU- & bdtor felfiiggesziése illetve falhoz valo

rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldblésének lehetfségét) elbtt ellentrizze a fal fajtajat
ez szilardsagsat. Megfieleld, a falhoz o fipliket és
czavarokat hasznalion. Ha  ketsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felzzerelest
czakis egy hozzaérd szakember végezheti el
FIGYELEM!!! Ha a termekhez fipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogen anyagbol keészilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [psaw aa sakaqnte mebena, Nk npegn as
ro MPMEDENWTE KoM CTEHETa (33 ja ce
NPSOoTBPaTH nNagaHeTo), MpOBEpETE
NPpEOEapMTENHD BWAS MW CHNETE Ha CcTeHaTa.
ManonzgsiTe gOENM W BWHTOBS  MOZYOAALYM =8
EM0E HE CTeHaTa. B choyusi HE  CEMHEHWE,
KOHCYNTHDEHTE CE ChC COEUMANMCT. MOHTEET
TpAGBES 03 Ohas HABLPWEH OT KOMNETEHTHD MMLE.
EHWMAHMWE!!! Axo C npogykTa Ca QOCTaBeHd
mobenw W BHHTOBR, T8 {3 NPeAHISHIYOHW
EHHCTESHD 33 CTEHM, M3pa0oTeHH OT TRLPAM K
EAHOPOIHHN MATEDHANA.

-TR- Mobifyayr duvara asmadan wveya montaj

ctmeden dnce (devrlmesini dnlemek icin)
duvann tirini ve dayanakhdim kontrol edin. Duvara
uygun dibellsri ve vidalan ss¢in. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ie irtibata gecin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimahdir.  DIKKAT!! Bir
driin ile birlikte wvidalar ve dibeller verilirse,
bunlar sadece kah ve homojen malzemelerden
yapilmig duvarlara uygundur.

-SK-

Antes de pendurar ou fixar o movel na
parede (a fim de proteger confra & sua
queda), verifigus com antecedéncia 5 sua natureza e
resisténcia.  Selecione  buchas =  parafusos
adequados para o fipo da parede. Em caso de
divida, consulte um espetialista. A montagem deve
ser efefuado por uma pessos competente.
ATENCAOD !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s0 s
paredes feitas com materizis sodlidos e
homogeéneos.

-SLO- Pred montaZo pohistva na steno &l
pritrditve le-tega k steni {v cilju prepretitve,
da se ne prevme) prej preverte vrsto in mofnost
stene. Izberte vioZke in vijake, ki odgovarjajo wrsti
stene. % prmeru dvomov =e  posvelujie s
specialistom. Monta®o =me opraviti  izkfjutno
ustrezno kvalificirana ocsebz.  POZOR!! Ce =20 K
izdelku prilozeni razporni viozki z vijaki, so le-ii
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- “Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegemn de muur (om het te beschemen tegen
omwallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na ke kijken. Maak gebmuik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Meem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De azzsemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uwitsluitend bestemd
VOoOr muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaia, di prifwScivanja ga
-SRE- do zida (radi osiguranja od prevrianja), treba
unapred proverti vrsiu i izdrZljivost Zida. Treba birat
odgovarajuce eksers i vike prema odredencj wisti zida.
U slufsju sumnje kontsktirati == =a struénjskom.
Montaiu mora izvrsiti kempetentno lico. NAPOMENAI
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i iskljucivo za
zidove izradene iz Svrstih i jednorodnih materijaka.
-RO- inainte de suspendares unei piese de mobiier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni basculares), verificati in prealsbil tlpul si gradul
de rezistenid a perstelui. I'l.-'lc-ntatl diblurile si suruburile
adecvate pentru fipul de perste in caz de indoi ali,
consuitsti un specialist. Instalares trebuie sa fie sfectuats
de citre o persoand competents. ATENTIE!! Daca un
produs este livrat impreund cu dibluri cu suruburi,
inseamna ci este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide 50
DMogens.

-HR- Prije katenja namesisja ili moniafa na zidu (u

cifju zastie od previranja), provjerite wrsiu zida
i njegovu otpomnost. lzaberite odgovarsjute Sarafove |
uvijaée za odredenu wrstu zida. U slufsju nejasnoda,
kontakiirajie struénjaka. MontaZu treba wrsiti struéno lice.
PAZNJA 1! Ako uz proizvod su ukljuceni Sarafowi,
znati to da su oni namjenjeni samo za zidove

napravljene od jedne vrete materijala.

Innan mabein haéngs upp efler forankras |
-S5V- waggen (58 att den inte valter), kontrollers forst
hur wvaggem &r uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vBggplugg och skuv. Om du
Br osaker ta kontakt med en specislist. Montage méaste
uiforas av kompetent person. OBS!I! Om produkien
levereras med viggplugg och skruv ar de avsedda
endast fill vaggar av kompakt homogent material

~IT- Prima di appendere | mobil,oppure attaccari

al muro {per proteggerli da nbaltament),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Sceglii
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. in caso di dubbi
contattare uno specialista. [ moniaggio deve essere fatio
da unz persona competente. ATTENZIONE!MSe vili e
tazzelli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiake.

Mepes nigeiwyesHHAM mebnie abo  Ix
-UKR- KDINMeHHAM 00 CTIHKA (5 METDH0 SaxXHCTy Eil
najiHe) NepesipTe NONEPEOHED TUM T8 MILHICTE CTIHA.
MiaGepite siznosiaHi TUNY cTiHK Qiobeni Ta wypynm. MNpe
HEASHOCTI CYMHIEIE S8 AMM=cA 2 cnegigncTom. Mokt
NOBMHEH MPOECOWTACA  KOMABTEHTHOW  0coboeo.
VEATA!!  Ammo go swpoby popawTecR posnipHi
mofeni 3 WYPYNamK, BOHW  NPMIHAYAKTBCA
BHKTIOUHD [RA CTiH 3 NATME T3 OfHOpigHAX

MaTepianie.
ALT- Morint pekabinti baldus (arba prtvirtinti prie
sienos), reidda patikrinti sienos  kokybe i
stiprums. Reikia pasirinktl warZtus tinkamus sienos tipui.
Kius klausimams ragineme kreiptis | specialistus.
Montavima tun  atffikih  kompetentingas  asmuo.
DEMESION Varstal pateikti su baldais yra skirti fik
vienlisy medziagy pastatytams sienams.

Firms pakarat, piestiprint mébeli pie sienas (lai
to aizsargstu pret apgdSanos), parbaudiet
sienas veidu un nesispéju. lzvElieties sienas
veidam atbilstoSus dibefus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specilistu. MontdZs javeic kvalificStsi
personai. UZMANIBIN!  Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skrovem, tie ir paredzeti ikai un
vienigi =ienam, kas izpatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
=EST- Enne mddbii rputamist voi kinnitamist seinale
{imbermineky tokestamizeks), fuleks enne
uurida seina olemust ja tugewvust. Paigaldada tliblid ja
kruvid wastawalt seinale. Kehtluse korral konsulteerudsa
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
pooit. TAHELEPANU!! Kui toodega on kaasas tidblid
kruvidega on need moeldud ainuit tahkete Ja
homogeenzest materjalidest valmistatud seintele.

LV-

Sainien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita sletaan
kiimniti&a tai ripustas seinfan kastumisen
estamiseksi. Valitse kinnitysruwvit ja tulpat seinétyypin
mukasn. Epaselvissa tapauksissa ofa yhieys
ssiantuntijaan. Asennuksen sas suorittaa vain pateva
ammattiizinen Y ARCITUS! Tuotieen mukana tulevat
ruwvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi

-Fl-
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-EN-

Furniture containing wood-based panels (particle
board, fibreboard, plywood ete.} may emit into indoor
air inconsiderable amounts of substances used in the
production processes. The lewvel of this emission is
examined and it meets the applicable standards. After
assembling the furniture, it is advised to regularly
ventilate the room where the furniture stands, which
should last about four weeks or until the smell is
eliminated.

-DE -

Mabel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten,
Faserplatten, Sperrholz usw.) kinnen unbedeutende
Mengen von Stoffen, die in den Produktionsprozessen
verwendst werden, im die Raumluft emittieren. Die Hohe
dieser Emissionen wird geprisft und entspricht den
peltenden Normen. Mach dem Zusammenbau der Mobel
ist es ratsam, den Raum, in dem die Mabel stehen,
regelmalig zu liften, und zwar iber etwa vier Wochen
oder solange, bis der Geruch verschwindet.

-FR -

Les meubles contanant des panneaux 3 base de bois
{panneaux de particules, panneaux de fibres de bois,
panneaux contreplagués ete ) peuvent émettre dans
I"zir des gquantités négligeables de substances utilisées
dans les processus de production. Le niveau de cette
eémission est examing et il répond aux normes
applicables. Aprés avoir assemblé les meubles, il est
conseillé d'aérer régulitrement le local ol se trouvent
les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines
ou jusqu’a ce que I"odeur soit éliminde.

-ES -

Los muebles hechos de tableros derivados de la madera
(tableros de parﬁculas, fibras, madera contrachapada,
etc] pueden emitir al aire interior cantidades
insignificantes de sustancias utilizadas en los procesos
de produccion. El nivel de esta emision asta probado y
cumple con los estandares aplicables. Una wez
montados los muebles. se recomienda wenfilar
regularments |a habitacion em la que estos se
encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro
semanas o hasta que se elimine el olor.

-PL -

Meble zawierajgce plyty drewnopochodne (piyta
witrowa, plyty z wickien, sklejka itp.) moga emitowac
do powietrza w pomieszczeniach, nieznaczne ilosci
substancji uzywanych w procesach produkcji. Poziom
tej emisji jest badany i spetnia obowiazujgce normy. Po
tmontowaniu mebla zaleca sig regulame wietrzenie
pomieszozenia, w ktdrym znajduje sie mebel, co
powinno trwac okolo cztery tygodnie lub do czasu
wyeliminowania zapachu.

-RU -

Mefene, cogepw®aan gpeeecHkie nomTel (QCN, OB,
diaHepy W Op.), MOXET ELIQENATE E BOZOYE NOMEWEHHE
nHeboneWwoe KONWYECTED EEWECTE, HCMONEIYEMLIX B
NpoMEOACTEEHHLIE NPOUeccay. YPOESHE 3TOTD
ELIGENEHWA NPCEEPEH W COCTEETCTEYET MPUMEHNMEIM
cTadgapram. Mocne choprn mebend pexoMerOyeTCR
PeryNApHO NPOEETPUEATE NoMEeHMe ¢ Mebenktw B
TEYEHME CKOND 4YEThHIPEX HEQSME HNW 40 YCTPIHEHUR
ianaxa.

R
Mabytek s panely na bazi dreva (dfevotiiska,
dievovlaknité desky . preklizka atd ) muze uvoliovat do
vzduchu v mistnosti malé mnozstvi Iatek pouZivanych
pfi wyrobé. Hladina téchto emisi je testovana a spliuje
platné normy. Po provedeni montaZe nabythu se
doporuéuje mistnost, v kieré se nachazi nabytak,
pravidelné vétrat, a to po dobu asi &tyf tidni nebo do
vymizeni pachu.

- RK—

Z nabytku, ktory ma niektoré éasti vyrobené z panelov na
baze dreva (drevotrieskove dosky, drevoviaknité dosky,
preglejka atd), sa mozu do ovzdusia v interiéri
uvolnovat zanedbatelné mnoZstva latok pouZivanych vo
vyrobnych procesoch. Uroveh tychto emisii je
kontrolovana a splia platné normy. Po zioZeni nabythku
sa odporita pravidelne vetrat’ miestnost, v kiorej ste

umiestnili zmontovany nabytok. Vetrajte pribliZne Styri
tyzdne alebo kym zapach nezmizne.

-HU -

A faalapu lemezeket (faforgacslap, farostlemez, rétegelt
lemez sth_) tartalmazo butorok a beltéri levegdbe kis
mennyiségben kibocsathatnak a gyartasi
folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a
kibocsatasnak a szintje tesztelve van, s megfelel a
vonatkozd szabvanyok kivetelményeinek. A bidtor
dsszeszerslése utan javasolt a butort befogado
helyiseget rendszeresen szelldztetni, ami kirdlbelil
négy hetig, vagy a szag megs zinéséig tartson.

-BG -

MefenuTe, B KOUTE C3 MINONIEIHM NNCCKOCTH HA
oupeecHa ocHoea (MY nnockocTh, NNCCKOCTH OT
ObPEECHA EN3IKHA, WNEPMNAT 4 Op.) MOTAT 03 OTOENAT
ELE EBIAYXE E NOMEWSHHATE HE IHAYNTENHH
KEONAYECTER ESWECTER, HINONIEIHH B
NPoM3IECACTEEHWTE NpouecH. HHESTOD Ha TEaK
OTOENAHW EELWECTES & TECTEAHO W MINENHRER
WIMCKEIHMATE Ha SEWCTEAWMTE CcTaHgapTH. Cnen
CrMoDAEaHE H3 MeDenuTe ¢2 NPENOPEYEE PEOOEHD
NPOEETPAEIHE HE NOMEWEHHETO, E KOETS C3 MebenuTe,
E NPOOBMKEHHE H3 OKONO YETHPW CEOMHLLA WK O0KATO
MHPHIMATE WIHEIHE.

STR=

Ahgap paneller (sunta, odunlifi kontrplak, vb. paneller)
igeren mobilyalar, iz mekandaki havaya, az miktarlarda
uretiminde kullanilan maddelerin salmmina yol
agabilifier. Bu emisyonun seviyesi test edilmigtir ve
gegerli standartlan karsidamaktadir. PMobilyanin
kurulumunun ardindan, yaklasik dart hafta boyunca
weya koku giderilene kadar, mobilyalann bulundugu
odamin didzenli clarak havalandinimas: énenlir.

_PT-
Os maveis que contém paingis 2 base de madeira
[aglomerado de particulas, aglomerado de fibras,
contraplacado, etc.}) pode emitir, para o ar interior,
guantidades insignificantes de substancias utilizadas
nos processos de produgao. O nivel destas emissdes é
testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez
montado um movel, recomenda-se que a sala onde o
mével & colocado seja arejada regularmente, o que
deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter
desaparecido.

-S5LO -

Pohistvo sestavljeno iz lesenih plosc (ivemna plosca,
plosce iz lesenih viaken, furnir itd ) lahko v zrak v
prostorih izhlapeva manjse kolicine snovi, ki so se
uperabljale v proizvednjih postopkih. Raven te emisije
je testirana in ustreza veljavnim standardem. Po
namestitvi pohistva je priporoeno redno prezratevati
prostor, v katerem se pohistvo nahaja. Prezragevanje
naj bi trajalo priblizno stiri tedne oz, dokler vonj ne
izgime.

-NL -

Meubelen die platen op houtbasis bevatten [spaanplaat,
wezelplaat. multiplex. enz.} kunnen in de binneniucht
onbeduidende hoeveelheden stoffen uitstoten die in het
productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze
emissie wordt getest en voldoet aan de geldende
normen. Eenmaal een meubelstuk is gemonteerd, is het
raadzzam de kamer waarin het meubelstuk is geplaatst
regelmatig te luchten, wat ongeveer vier weken moet
duren of totdat de geur is verdwenen.

-5RB -

Mamestaj koji sadrii ploée na bazi drveta (iverica, plote
od vlakana, Sperploca, itd.) moZe da emituje u vazduh u
prostorijama, neznatne koligine supstanci koje se
koriste u proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je
testiran i ispunjava vaZece standarde. Nakon sklapanja
namestaja, preporutuje se redowno provetravanje
prostorije 5a namaStajem, Sto bi trebale da traje oko
cetiri nedelje ili dok se miris ne eliminise.

-EST -

Puidupdhiseid plaate (puitiaastplaat, puitkiudplaat .
vineer jne) sisaldav moobel voib vahesal mairal
eraldada Shku tootmisprotsessides kasutatavaid aineid.
Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatele

standarditele. Parast maabli kokkupanekut on
soovitatay ruumi koos madbliga regulaarselt
ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nadalat voi
kuni l6hna kadumiseni.

-RO -

Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL,
panouri din fibre | placaj ete.) poate emite in mediul
inconjurator cantitati nesemnificative de substante
utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor
emisii este masurat si se incadreaza in standardele in
vigoare. PDupd asamblarea mobilierului, se recomanda
aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ
patru sapt2mani sau pana cand mirosul dispara.

-HR -

Mamjestaj koji sadrii ploée na bazi drva (iverica,
vlaknatice, Sperploda itd.) moZe ispustati u zrak u
prostorijama, neznatne koligine tvari koje se koriste u
proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana
i zadovoljava vaZece standarde. Nakon sastavljanja
namjestaja preporuca se redovito provjetravanje
prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, Sto bi trebalo
trajati oko cetiri tjedna ili dok miris ne nestane.

- By -

Mihbler sam innehaller trabaserade skivor (spanskiva,
fiberskivar , plywood ete.) kan slSppa ut sma mangder
amnen som anviands i preduktionsprocessen fill
inomhusluften. Utslppsnivan ar testad och uppfyller
tillémpliga standarder. Efter montering av din mabel
rekommenderas att regelbundet vadra rummet med
mébeln, vilket bér paga i cirka fyra veckor eller tills
lukten ar forsvunnen.

-IT -

| mobili che contengono pannelli a base di legno
{pannelli truciclari, pannelh di fibre, legno compensato,
etc.) possono emettere nell’aria, nei loeali in cui tali
mobili sono installati, guantita insignificanti di sostanze
utilizzate nei processi preduttivi. Il livello di questa
emissione viene controllato e soddisfa gli standard
applicabili. Dopo aver assemblato | mobili. si consighia
di ventilare regolarmente la stanza con questi mobili. il
che dovrebbe durare circa guattro settimane o fino
all"eliminazione dell"odore.

-UKR -

Me@ni, AKi MICTRTE AEpEEONCXIOHI NAWTH [opiEHTOBAHO-
CTpy®KoBY 300 NepeEWHHOBONDEHUCTY NNWTY,
thaHepy), MoXYTE EHKMO3TH E NOEITPR E NPWMILLIEHHAX
HEIHIYHY KiNBKICTE PEYOEWH, AKI EMKOPHCTORYHITEHCA E
npoueci enpobHuuTE:. PiEeHs UK BUEHEOIE
EWMIpHETECA | BIQNOBIN3E YMHHAM HOPRMEM.
PercMeROyeTECA PEMYNAPHD NPOBITRREATH
NOMIlEHHA, E AEOMY 3HAXOLATECA WOMHO CENAOEH
melni, — UE NOEWHHO TPHEITH NPUENNIHG YOTHPH THEHI
af0 0o MOMEHTY BMO3INSHHA 33Naxy.

AT=

Baldai, kuriy sudétyje yra medienos plokstiy (medzZio
drozliy plokidiy, medZio plauso plokséiy, faneros ir k)
i patalpy ora gali isskirti nedidelj kiekj mediiagy,
naudojamy gamybos procesuose. Sios emisijos lygis
yra tikrinamas ir atitinka galiojanéius standartus.
Surinkus bald3 rekomenducjama reguliariai védinti
patalpa, kurioje jis yra, kas turéty trukti apie 4 savaites,
kol kvapas visitkai isnyks.

-LY -

Koka mébeles (skaidu platnes, Skiedru platnes,
saplaksnis utt} var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa ,
ko izmanto raZoSanas procesi. 5is emisijas [fmenis tiek
péfits, un tas atbilst pasreizéjiem standartiem. PPéc
mébelu uzstaditanas ieteicams regulari vEdinat telpu,
kurd atrodas méheles — vismaz tetras nedélas vai lidz
smakas pazusanas bridim

-Fl-

Puupohjaisia levyja (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.)
sisdltivat kalusteet woivat pi3dst3id sisailmaan pienia
maarid tuoctantoprosesseissa kiytettyj2 aineita. Tamin
padston taso on tutkittu ja se tdyttii voimassa olevat
normit.  Kalusteiden  asentamisen  jélkeen  on
suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet owvat
saanniollisesti, mink3 tulisi kestda noin nelja viikkea tai
kunnes haju on poistunut. 48;51



-EN -

Caution should be exercised
according to the nature and
severity of the disability, as well
as to age and resulting personal
aptitude. Gender does not affect
the safe use of the product.

-DE -

Je nach Art und Schwere der
Behinderung, dem Alter und der

sich daraus
personlichen Befahigung
Vorsicht geboten. Das
Geschlecht hat keinen Einfluss
auf die sichere Verwendung des
Produkts.

-FR -

Il convient de faire preuve de
prudence en fonction de la
nature et de la gravite du
handicap, ainsi que de I'age et
des aptitudes personnelles qui
en découlent. Le sexe n'affecte
pas la sécurité d'utilisation du
produit.

-ES -

Se debe tener precaucion
dependiendo de la naturaleza y
el grado de la discapacidad, asi
como de laedady las

predisposiciones personales
resultantes. El sexo no afecta el

uso seguro del producto.

- PL -

MNalezy zachowac ostroznosc
stosownie do charakteru i
stopnia niepeinosprawnosci
oraz stosownie do wieku i
wynikajacych z tego
predyspozycji personalnych.
Ple¢ pozostaje bez wplywu na
bezpieczne korzystania z
produktu.

oG-

Je treba dbat opatrnosti
vzhledem k povaze a mire
postizeni a vzhledem k véku a

z néj vyplyvajicim osobnim
dispozicim. Pohlavi nema vliv na
bezpetfné pouzivani vyrobku.

ergebenden

- SK -

Je potrebné zachovat' opatrnost’

zodpovedajucu typu a urovni
znevyhodnenia a tiez primeranu
veku a z neho vyplyvajucich
osobnych predispoazicii.
Pohlavie nema vplyv na
bezpecné pouzivanie produktu.

-HU -

Ovatossag sziikséges a

ist fogyatekossag természetetdl es

meértéketdl, valamint az
életkortol és az ebbdl eredd
szemeélyes hajlamoktol fliggden.
A nem nem befolyasolja a
termék biztonsagos hasznalatat.

-PT -

A precaucgao deve ser exercida
de acordo com a naturezae a
gravidade da deficiéncia e de
acordocomaidadee a
predisposicdo pessoal
resultante. O género nao afecta
a utilizacdo segura do produto.

-SL -

Ravnati je treba previdno glede
na naravo in resnost
invalidnosti ter glede na starost
in osebne predispozicije
posameznika. Spol ne vpliva na
varnost uporabe izdelka.

- NL -

Voorzichtigheid is geboden
athankelijk van de aard en de
emnst van de handicap en
afhankelijk van de leeftijd en
daaruit voortvioeiende
persoonlijke predisposities.
Geslacht heeft geen invioed op
het veilige gebruik van het
product.

-ET -

Ettevaatust tuleb rakendada
vastavalt puude laadile ja
raskusastmele ning vastavalt
vanusele ja sellest tulenevale
isiklikule eelsoodumusele. Sugu
ei mojuta toote ohutut
kasutamist.

- RO -

Se recomanda prudenta in
functie de natura si gradul de
dizabilitate, precum si de varsta
si de predispozitiile personale
rezultate. Sexul nu afecteaza
utilizarea in siguranta a
produsului.

-HR -

Treba biti oprezan u skladu s
prirodom i stupnjem invaliditeta
te u skladu s dobi i osobnim
predispozicijama koje iz toga
proizlaze. Spol nema utjecaja na
sigurno koristenje proizvoda.

-SV -

Forsiktighet ska iakttas
beroende pa
funktionsnedsattningens art och
grad samt pa alder och
aldersrelaterade personliga
forutsattningar. Kén paverkar
inte sdker anvandning av
produkten.

-

Adottare cautele adeguate alla
natura e alla gravita della
disabilita, nonché in base all'eta
e alle predisposizioni personali
derivanti. Il sesso (ad es.
maschile, femminile) non
influisce sull’'uso sicuro del
prodotto.

-LT -

Reikéty bati atsargiems,
atsizvelgiant j negalios pobudij ir
sunkuma, taip pat j amziy ir is to
kylantias asmenines savybes.
Lytis neturi jtakos saugiam
produkto naudojimui.

- LV -

levérojiet piesardzibu atkariba
no invaliditates rakstura un
pakapes, ka ari vecuma un no ta
izrietosas personigas
piemérotibas. Dzimums
neietekmé drosu produkta
lietosanu.
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- EN- GUWDELINES FOR FURNITURE CARE
Pizase follow the below specified remarks in order fo
propery take care of your fumiture:

A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
fumniture requires thorough clesning, then you can
slightly mpistened it with waier or cleaning agent
designed for fumiture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped uniil they're dry.
Metal and glass parls must be cleaned using
commercially svailable cleaning agenis designed for
cleaning of this type of materals, in accordance with
the included instructions.

Do not use comosive sgents, scounng agents and
other agents if their intended use is unknowmn.

The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARHNING!! High gloss elements, from which the
protective foil was remowved, may be cleaned and used
only after 72 hours.

-DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Himweise zur nchtigen
Mibelpflege:

erwenden Sie bei der Heinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn thre Mobel einer
grundlichen Reinigung bedidrfen, kénnen Sie das Tuch
mit etwas \Wasser oder Maobelreinigungsmitte!
befeuchten wund anschliellend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasieile reinigen Sie
am besten mit den hendelsiblichen Metall- und
Glasreinigern nach den sauf ihnen befindlichen
Pflegeanwsisungen.

Verwenden Sie keinesfalls gizende, scheuernde und
andere Mitiel, deren Wirkung Sie nicht kennen.

Die Reinigungsmittel miissen einen kiaren Hinweis
tragen, das= sie zur Mibelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelesmenta, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendat werden.

-FR-  CONSEILS CONCERNANT L'ENTRETIEN
DU MEUBLE

Mous wvous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Litiiser wn chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. S0 les meubles nécessitent un nettoyage
plus precis, on pourra humidifier légérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapie
aux meubles et ensuite frotter les surfsces jusgu'su
séchage. Metioyez les parties métaligues i vitrses
avec des produits disponibles sur le marche ot
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformeément
aux instructions des produits.

Mutilisez pas de produits comosifs,
inconnus.

Les produitz de nettoyages doivent clairement

abrasifz ou

indiguer quils sont adaptés au nefioyage des
meubles.
ATTENTION ! Les élémenis trés brillants dont le

fiim de protection a &% retié ne peuvent éire netioyés

et utilisés qu'aprés un délai de T2 heuras.

-ES- CONSEJOS DE MANTEMNIMIENTO DE
MUEBLES

Por favor, para un comecio mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para ks limpieza, ufilizar un panio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una fimpieza mas profunds,

se puede humedecerlo ligeramente con agus o con un
producto de limpieza paras muebles y, después, secar
Ios elemenios limpiados. Para las partes metdlicas o
de vidrio, utifizar producios comerciales de limpieza
destinedos a este tipo de matenales, de scuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje

Mo utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
producios de destinacion desconocida.

Ez necesario que los productos de limpieza
posean una informacion chara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION ! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la peficula de proteccion se pueden
limgiar stdo después de 72 horas.

- PL- WSKAZOWHKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEEBLA

Prosimy o stosowanie niw uwag w celu whadciwe|
pialggnacj mebli:
Do czyszczenia uxywal czystej, suche] | migkkie|
tkaniny.  Jesli meble wymagaja dokladniejszego
cZyszczenla moima g lekko Zwilzyé wodg lub
Srodkiam CIYSZCTACYT prEeznacaonym do
cZyszczenia mebli, a nastepnie wytrZed oZysIczone
alameanty do sucha. Czesc metalowe | szklane czyscid
dostepnymi w handiu srodkami  preeznaczonymi do
cryszcrania tego  typu  materalow  Igodnie 2z
umiegszczong na nich Instrukclg
Nie uzywad srodkdw Irgoych, szorujgcych i innych o
nie wigdomym preeznaczeniu.
Srodki  czyszczace musza  mie¢  wyraine
cznakowanle re 5§ przeznaczone do czyszczenia
mei.
UWAGAM  Elementy w wysokim polysku, z ktérych
usunigto folie ochronng moina czyscic | uiythowac
dopsero po uplywie 72 godzin.
-RU- WHCTPYKLMA NO YXOOy 3A MEBENLD
C—neay&‘r NpHaesEHEaIThCH HMMENBETEHHOMA
MHETDYHLMN NGO H3ONesawsEmy Yooy 38 mefensn:
INA YHCTEM MCNONBICBATE YACTYIO, CYXYI0 W MANKYID
THAHE. Ecnn mefiene tpebyar Bones TWATEnsHOA
YHCTHH, THAMb MOSHO CREKS CMOYMTE BOOOR WAK
HHCTRILGMM CRBACTEOM, MPE0HAIHAYSHHEM QNA HHCTEH
MeBeny, W QAanNee BITEPETh OHMLLAEMBE 3EMEHTL
pocyxs.  NETANMWMYSCKWME W CTEKNAHHEE  4acT
HMCTHTE  ACCTYNHEME B NREOO&KE  CPEOCTBAMM,
NPEAHEZHEYEHHEIMM ONA 4MCTEW METEQRANDE 3TORD
TEN&, B COOTRETCTEMW & PAIMELLeHH0A Ha  H4x
HHCTRYHLWEA,
He WCNORBIORATE AOpAIHEHEE, MEeCTRWe CpencTaa, a
TEKHE APYTHE G HEWMISECTHRM NpeIHAIHAYEHEM,
HucTauwe CpROCTRE OONMHE  AMETE  SETHOD
cbBozHadeHWe O ToM, YTO OHK NPeAHAIHAYEHE] ANA
YHCTEH Mebens.
BHUMAHME!! [nAHusBLE 3NeMaHTH, C KOTOPEX
CHATa  JAWWMTHEA  [NEHKD,  MOEHD  HHCTATE M
MCMONEIDEATE TONLKD Yapad 72 uaca.
-CL- POKYNY OHLEDNE PECE O
MNABYTEK

Prosime o dodrZovani nize uwedenych poznamek pro
spravnou padi o nabytek:

K Giténi pouivejte dely, suchy a mékky hadfik,
Pokud nabyiek wyiaduje dikladnéigi £isténi, lze ho
lehice  pavibdit vodou nebo  Gisticim  pRipravkem
uréenym k ZEtENT nabythy & nasledng wyifit Gigténg
dily do sucha, Kovove a sklenéne &dstl dztéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k Gigténi toholo fypu

materialt shodné 5 na nich umisténym navodam,
Mepouivejte Hrave, brusné a jind pHlpravky s
LGy urdenim;
Cistici pfipravky musi mit jasné oznadeni, 32 jsou
uréeny k cisténi nabytku.
POZORIM  Pruky we wysokem lesku, z nichZ byla
odelrandna ochrannd fdlie, lze Sistil a pouiival leprve
po uplynuti 72 hodin.
- BK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrZovanie niZSie uvedenych poznamok
pra spedvnu starostivast o ndbylok:
na gislenie poudivajte Sisit, suchd a makka handricku,
Pokial nabylok vyZaduje dokladnejgie cistenie, mozna
ho lahko navihéit vodou alebo déstiacim pripravkom
urbenym na cistenie nabytku a nasiedne wriel
Gistend diely do sucha, Rovove a sklenené &asti &istite
na lrhw costuprymi pripravkami urdenymi na Sislenis
tohio typu materislow zhodne s na nich umisstnenym
navodom.
MepouZivajle Zierava, brisne a
neUrCitym urcanim.
Cistiace pripravky musia mat' jasné oznagenie, Ze
s0 urdend na distenie nabytku.
POZORM!  Prvky vo vysokom lesku, z kionych bola
odsiranend ochrannd fohia, moéno distl a poudival az
po uplynuti 72 hodin.

ive pripraviky S

A BUTOR APOLASAV AL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Kerjik, hogy a lent lairt tanacsokal tartsa szem eldlt a
butor apolasansk:

A tisztitgshoz csskis puha, szarsz es fiszia ruhat
szabad haszndlni. Ha a bitor alaposabb fiszhitast
igényel, skkor a ruhst vizzel illetve bdtor tisztitassrs
hasznalatos  fisztitéezerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitolt bitorelemeket szdrazre kell
toraini. A fém és Oveg elemeket s szakiizietekiben
kaphatd, eme a célra wvalo fisztitdszerekkel kel
fisziitani., & fisztitoszer csomagoldsan elhelyezeit
utasitasoknak meagleleltean.

Me hasznaljon mard illetve surold hatasd, valamin
olyan tisztitoszereket, melyek rendeftetése ismeretien.
A tisziitoszereken fel kell hogy legyen tinieive,
hogy ezek bitorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!! 4 magasfényl elemeket, amelyekrdl el
latt tavaolitva a vadalolia, cssk 72 dra elteitével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG- CBEETH 3A NPHAA HA MEBENWUTE

Mons,  “INON3BARTE  CNeqHeTe Genewrd 38
NpEBMMHETA MPHKE Ha Mabanuw;

da NOUMCTEAME MINONIBARTE YKCTA, CYXA W MEK3
Kbpra.  Axo mebaneTe  WEMCHBAT  NPSUMaHD
NOMHCTREHE, TA MONE 03 Bhae Nexo HapmawHeHa
B003 Hn| I'IFHI'IEpET. NPpEqHE3HaMEH 33 NOYUCTEGHE HA
Mebenn, a cnen Topa H-ElﬁprI.IEIE NEHHCTEAHWMTE
SnNEMEHTE a0 Cydo. MeTansm W CTREMSHW YAC0TH
MOYHCTEAATE C OO0CTRNHH  ThFOBCHW CpeaoTea,
NPEAHAIHANEHE 33 TO3W  TWN MATERWANA B
ChHOTRETCTRME C HHCTPYKUMWTE, NOCTABEHW BhpXy TAX.
He wanonapadTe paymdaaw, abpazweds v OpyrM
CRECTER C HEHSBECTHD NPEQHAIHASEHHE,
MNoysecTeawm cpeacrea TpROBA O3 WMMaT AcHa

WHOWESUWA, Y& Té €3 NPeAHaIHIuEHW 33
NOYHCTEAHE HA MabenH.
BHHUMAHME!! EnemenT © rMadl, a7 KoMTO

FawuTHOTO thonvo e NpeMAaxXHaTD, MOKE 03 o8
MOYHCTRER W NOMIBSE BOMHCTRERD CNea T2 Yaca,
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-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mabilyanin dodrns bakiom igin litfen agafidaki Gnerilers
uyunuz. Temizlemek igin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kusllamin. Mobilyanin daha aynnbili temizlenmesi
geraktigi taktirde bezi suyla hafifce islatin veya
mobalya temizlidl gin Gzel deterjan kubanin, ardindan
temizlenmis yizeyleri kuruyana kadar silin. Metsl ve
cam pargalan Uzerine yerlestirinis talimatianna uygun
olarak bu tir ylzeyleri temizlennek icin
Kullanitan piyasadski meveout temizlik maddeleryle
temizleyin.
Agindinc, paslandinc ve amac blinmeyen maddeler
kullanmayin.
Temizlik drinlerinin mobllya temizligi lgin
uygunluk igareti bulunmas) gerekir.
DIKKAT!! Koruyucy filmi kaldinimig parfak ylzeyler,
72 saat gegliklen sonra temizlanabilic va kullanilabifir.
-P- INSTRUGOES DE MANUTENGAOQ DE
MOVEIS

Por favor, pars & manutengdo comefs dos maowves,
siga as instrugdes indicedss abai:
Para a impeza, utilize um pano impo, seco e suave.
Caso o0s mdveis requeiramn umsa fmpeza mais
profunda, pode-sa humedecé-lo levemante com agua
ou com um produto de lmpezs pare moveis e, em
seguida, secar o5 elementos limpos. Para as pegas
metdlicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinedos a este tpo de materias, em
conformidade com a5 instrupdes colocadas sobre sua
embsalagem.
MNéo utilizar produtos corrosivos, abrasivos & outros
produtos de destinagdo desconhecida.
E necessaric que os produtos de limpeza
possuam uma informagao clara que servem para
limpar moveis.
ATENGAO ! Os elementos em sko brifho de que foi
retirads a pelicula de protecdo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.
-SL0- NAVODILA GLEDE VZDRZEV ANJA
POHISTVA

Prosimo, da pr vzdrZevanju pohiStva upoStevate
spodnja navedils in opozorika:

Za Bigtenje uporablajte Sisto, suho in mehko kipa. Ce
jo potrabno lemaljitej$e SEdanje pohiglva, lahko krpo
rahio navlaiite r wodo ali fekodim Sistilnim sredsivom,
namenjenim za Gistenje pohislva, nalo je lreba
Ciféene elemente obrsstl do suhega. Hovinske in
stakiane dele cistte = Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za Cisenje te wrele materalov, K 50 na volio v
trgovinah; ta sredsiva uporabljgjte skladno =
prilaZenimi navodili proizvajalcey.

Me uporsbljsjte jedkih, abrazivnih sredstey in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredefjena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznaébo, da so namenjena za Eidéenje
pohighya.

POZORN! Elemente visokega sijzja, s katesih je bila
cdstranjena  zastilna lolija, je dovoligno distil in
uporabljaii Sele po predeku 72 ur.

- NL- RICHTSMOEREN INZAKE
MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstasnde:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaski, dam mag deze stof licht
worden bewvaochtigd met wiater of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd woor de
meubeireiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
wenvolgens te worden drooggewveegd. Metalen en
glazen delen dienen wolgens de bijgevoegde
samsijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrjgbare schoonmaakmidelen woor dit soort
materialen.

Mask geen gebruik van bijiende, schurende en andere
middelen wasrvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaskmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat dere bestemd zijn wvoor
meubelreiniging.

OPGELETM! Sierk glanzende onderdelen wasrvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na aflcop van 72 wur.

- SRB- UPUTSTV A U OBLASTI

ODRZAV ANJA NAMESTAJA

Molimo primenjiveti dole navedene primedbe radi
praviinog odrisvanja namestsjs:
Za GiBcenje korstiti Gistu, suvu i meku tkaninu, Ukoliko
namedta] zahteva tacho Slédenje mode se pju lake
aviaiiti vodom ili Eistilnim sredsbvom namenjenom za
&igcenje namestaja, a zatm obsizsati na suvo Sidcens
elamante. Metalne i staklene delove Gistiti sredstvima
koia su pristupna u trgovini | namenjena su za SEdenje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Me korstiti ribajucih | nagrizajucih sredstava, niti
drugih sredstsva nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za &lEdenje namestaja.
NAPOMENAI Elementi poliitani, sa  visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zaStitna folija, mogu se
Eistiti | koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATI PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULW

Va rugam sa aplheatl indicatiile de mai jos pantru
ingrijirea adecvatd a mobilierului;

Panlru curalarea mobilieruiui folesili o carpa curatd,
uscata, moale, In cazul Tn care mebilierul nevoie de o
curdlars mai amanuniild, carpa poale fi umezild wsor
cu apd sau detergent proiectat pentru curdtat mabila,
apod vor §i slerse cu ea elementels curdtate pand vor §i
complet uscate, Piesele de metal side  sticld trebuie
curdlate cu agenll de curafare disponibill Tn comert
alocali pentns curdtarea materialelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile fumizale pe malerialele
respective.

Mu folosifi  substante
substante ale céror
necunoscut.
Substantele de curaiare trebuie s3 aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte cd sunt
destinate curdtarii mobilierului.

ATENTIEI! Elamentels cu grad ridical de stralucine,
de pe care a fost indepératd folia de proteciie pot fi
curalate si utilizate numai dupa 72 de ore.

corozive, abrazive si alte
scop 51 mod de folosire este

- HRB- POSTOV ANI

Molimo da se pridrZavate navedenin napomena u cilju
praviine njege namjestaja:

Za cifcanga kofistite Cistu, subu | mekanu krpu. Ako
namjestaj] zahtjeva detalnije igdenje, krpa se mode
lagano natopiti vodom i sredstvom namjenjenin zs
&iscenje namjeStaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu subi. Metalne | staklene delove  Cistit
dostupnim u prodsji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu =a uputima.

Sredstva za EiSéenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZMJAN! Slemenie ss visckim sjzjem sa kajih je
skinuta zagtitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
ukiznjanja folje.

-5 ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen fof nedsnstfende rad for  horekt

mabelskotsal

Till rengdring anvand ren, torr och mjuk trass. Om
moblerna kréwver grundligare rengdring kan den wara
latt fuktsd med vetten elier remgdringsmedel som &r
awsett for mbbler, dérefler torka tort de rengjorda
delarna. Metslldelar och glas rengiors med tiligangliga i
handeln medel som &r avsedds for desss material |
enlighet med produbdmstruktioner.
Armvand inte fratsnde rengdringsmedel, skurmedel
eller andra rengoringsmedel med okant andarmnal.
Rengoringamedel maste ha tydlig markning att de
far anvandas fill rengdring av mabler.
OBSI Element i hagglans d&r skyddsfolien har
gvlagsnats kan rengdras forst efier 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzone nells
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno puliio, ascutto e morbido.
Se ai mobdi serve una pulizia dettaglista si pud
begnario con un po° dacque oppure con  un
detergente adatto alla pulizia dei mobili e poi
gsciugarii. Le parti metaliiche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiah secondo le struzion
5 loro allegate.

Mon usare detergenti corroshi, abrasvi e alii con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per ls pulizia devono recare una chiars
mndicazione che sono destingti per la pulizia dei mokbili.
ATTEMZIOME M Gl elementi sl alta lucidita, tola ks
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
T2 ore.
- UKR - IHCTRYKLIA 3 QOrnagy 3a

MEENAMM

Cnip goTPUMYBATHCA HMMMEHABEOSHOl IHCTRYSUIT 3
HaNawHoM Gorragy aa na BreAmm:

Ons YWCTEW BAKOPUCTOBYEATH YWCTY, CYXy T8 M'SHY
THAWMHY, Fe  Webnl  EMMBEranTh  peTenkhiwo
YHETHN, THAHMHY MOMHA INSrER aM04MTH ¥ 208 abo
MEIOSOMY 38006, NPHIHAYEHOMY BNA YUcTEH Mebnia, |
AAMI BWTEDTA ENeMEHTH, AN DYWLLEKTECH, HBCYXO.
Matansul Ta cxnanl YacTHN YBCTHTH HEABHUMH Y
npogasy  33c00aMK,  NPUIHEYEHHMA QN YUCTHM
MatTaplanis  ybora  TAAy, ¥ BlanoBigsecti  go
POAMILLEHOT HA HWX IHCTRYREL,

He pukopscTopyeat aBpaowpsl, #opcrel aacoba, a
TEKOH HI 3 HEEIGOMUM NPAZHEMEHHAM,

Misboui 3acobl NoBMMHEE MATH YITEY NPUMITEY Npo
TE, WO EOHKW NPW3IHA4YEHI ANA YMcTEM Mebnie.
YBAFAll IMAHLEB! BNEMeHTy, 3 ANMK 3HATS 3AKNCHE
NNIAKA, MOMHA YUCTUTA TS BUHODHCTOREYRSTH nNdne
HEDED T2 TOHHK,

-LT- BALDY PRIEZIOROS NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
sy baldai bilby tinkamai eksplotuoti:

Pratome valyli Swaru, sausu ir minkStu sudiniu. Jeigu
yra reikalas, gafima sudrékinti sudinj vandeniu arba
baldy waliklu ir kruopffisi nusausinti. Metslines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam finkamus valikdius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcias.
Menaudoti stipriy, Sveitimo valikliy,

Valiklis turi buti pafymeétes, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESION! Blizgandios detalés gali biti valomi po
T2 valandy nuo apsauginio vokelio paSalinima.

-L¥-  NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Liddzu, sevérojiet turpmak sniegtos norddijumus par
pareizu mébelu kopsanu:

Tindanai izmantot firy, sausu un mikstu audumu. Ja
midtbelém i nepiecieSama pamatiga firifana, to var
viegli samitrindt ar Odeni wai finsanas [idzekk, kas
paredzfts mibelu tiriiansi, un péc tam nosiaucTi
firfdimas virsmas ar sausu lupatu. Metdls un stikle
dalas firfit ar komemrcilli pieejamiem Mdzekiem, kas
paredzEéti 53da veida materidlu firisanai atbilstosi tiem
pievienotajai instrubicijai.

Meizmantot kedigus, abrazivus vai citus Ndzekjus ar
nezindmu iedarbibu.

Uz firmsanas lidzekliem |abat skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tirldanai.

UZMANIBUM!  Spidigus slementus, no kuriem tika
nofemta sizsargpléve, wvar tiit un letot tikai pée 72
stundam,
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume podrata erilist tahelepanu ndustekohaseks
miodbli hoolduselks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva [3 pehmet
lappi. Kui modbel vajab pohjalikumsat puhastamist,
viib seda kergelt ves vii modbli puhastamiseks
miceldud vshendiga niisutada ja seejarel pGhkida
puhaststud elemendid. Metzallosed ja kizas puhastada
vastavate midgil olevete vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutads soovitawaid, sbrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge méarge, et
need on moeldud modbli puhastamissks.
TAHELEPANUM! Kdrglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud woib puhasteda alles pesle
T2 tundi.
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